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Erabilera-argibideak
Wordfast lehenengo aldiz erabiltzeko konfiguratzea

Egin klik Wordfast tresna-barrako ikono honetan: [image: image2.png]


. Agertzen den leihoan, egin klik “TM” fitxan.
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Egin klik “New TM” botoian itzulpen-memoria berria sortzeko. Itzulpen-memorian (IM) erabiltzen dituzun iturburu- eta xede-hizkuntzen kodeak emateko eskatuko zaizu; kode horiek TMXrekin bateragarriak izan behar dute eta ISO izan behar dute oinarri. Wordfast-ek IMa sortzen duenean (testu soileko formatua duen Ms Word dokumentua da), hari izena jarri eta gordetzeko eskatuko zaizu. Amaitzeko, itxi Wordfast leihoa.

IM hori nahi duzun lan guztietan erabiltzeko gorde dezakezu, baina gai eta/edo bezero bakoitzarentzat IM bat erabiltzeko gomendatzen dizut, IMa kudeatzea atalean azalduko dugun bezala.

Oinarrizko itzulpen-saioak bi urrats ditu:

1. Itzultzea:

A. Ireki itzuli beharreko dokumentua eta egin klik Hurrengoa [image: image4.png]


 ikonoan.

Lehen iturburu-segmentua atzeko plano urdinarekin agertzen da (kontuan izan segmentuak adierazle moreekin ([image: image5.png]{0>



) mugatuta daudela, eta horiek ez dira ez ezabatu eta ez editatu behar). Azpiko laukia (berdea, horia edo grisa) xede-segmentua da. Wordfast-ek itzulpen zehatza edo gutxi gorabeherakoa aurkitzen badu, atzeko plano berdean edo horian agertuko da, hurrenez hurren; bestela, azpiko laukia hutsik agertuko da eta grisa izango da. Idatzi itzulpena xede-segmentuan, hau da, azpiko laukian bakarrik (berdea, horia edo grisa izan daiteke), eta ez beste inon.

[image: image6.emf]


Egin klik Hurrengoa ikonoan edo sakatu Alt+Behera gezia uneko segmentua baliozkotzeko eta hurrengo segmentura joateko.  !   Oharra: itzulpena baliozkotzeko inoiz ez duzu Sartu tekla sakatu behar (ezta Tab ere). Iturburu- eta xede-segmentuek ez dute paragrafo-markarik (orga-itzulera), tabulazio-karaktererik edo orrialde-jauzirik eduki behar.
Itzuli dokumentua, segmentuak baliozkotzeko Hurrengoa tekla sakatuz.

Itzulpena amaitzeko, egin klik Amaitu [image: image7.png]


 ikonoan (edo sakatu Alt+End) (dokumentu bateko azken segmentua baliozkotzean, Wordfast-ek automatikoki amaituko du itzulpen-saioa).
C. Dokumentu osoa itzulitakoan, berrikusi egin dezakezu (zuzendu, ortografia egiaztatu, editatu). Irakurri beheko 2. oharra. Segmentu bat editatzeko, sakatu Alt+Behera gezia irekitzeko eta editatzeko, eta, gero, sakatu Alt+Buka ixteko.

2. Garbitzea: Zuzentzen amaitutakoan, egin klik Wordfast [image: image8.png]


 ikonoan; gero, “Tools” fitxan, hautatu itzulitako dokumentua Select documents zerrendan eta egin klik "Clean-up" botoian (itzulpen-agentzia batentzat lan egiten baduzu, agian urrats hori ez duzu egin beharko, dokumentua garbitu aurretik bidali beharko baituzu). Dokumentua segmentuak ireki/itxi gabe zuzendu edo editatu baduzu, erantzun “Bai” “Update memory?” galderari.

Oharrak: 

1. Egin jatorrizko (iturburuko) dokumentuaren kopia itzuli aurretik. Ez itzuli inoiz jatorrizko dokumentuak.

2. Ezkutuko testua beti ikusgai eduki; hala, iturburu-testua eta segmentu mugatzaileak ikusgai egongo dira dokumentua berrikustean (editatzean, zuzentzean edo ortografia egiaztatzean). Ktrl+Koma lasterbidearen bidez ezkutuko testua azkar desaktiba/aktiba daiteke azken itzulpenaren aurrebista ikusteko; baina berrikuspenarekin jarraitu aurretik, jarri berriro ezkutuko testua ikusgai. Komeni da Ms Word-en Tresnak/Aukerak/Ikusi elkarrizketa-koadroa eta hango aukerak erabiltzen ohitzea.

3. Ikus Pandoraren kaxako (Pandora's box, PB) "ProcessQuotes" komandoa Wordfast-ek komatxoak nola erabiltzea nahi duzun konfiguratzeko. Eginbide hori atzeratu egin dezakezu Wordfast erabiltzen ohitu arte, baina oso komenigarria da hori erabiltzea (baita “ProcessApostrophes” eta “ProcessDashes” ere). IMko kakotxak, apostrofeak eta marratxoak/gidoiak ez datoz beti bat uneko proiektuaren eta/edo bezeroaren eskakizunekin, horiek aldatu egin baitaitezke. “ProcessQuotes” aukeraren bidez denbora aurreztuko duzu eta IMa arrazionalizatuta edukiko duzu.

4. Saio batean, dokumentuan aurrerago dagoen testua hauta dezakezu eta Wordfast testu hori hurrengo segmentu gisa erabiltzera behar dezakezu. Horretarako, sakatu Maius+Alt+Behera gezia. Hori erabilgarria da, adibidez, dokumentu bateko zati bat saltatu behar baduzu. Hautapen hori, normalean, dokumentuan aurrerago egoten da. Baina kontuan izan hautapena iturburu-segmentuaren barruan ere egon daitekeela, eta kasu horretan, segmentua murriztuko duzu.
 Wordfast-ek ez ditu zenbaki isolatuak itzuli beharreko elementutzat hartzen eta, horregatik, ez ditu segmentatzen. Isolatutako zenbaki horiek hautatu eta Wordfast haiek segmentatzera behar dezakezu. Azkenik, gogoan izan Pandoraren kaxak kommutadore bat ("SegmentAll") duela Wordfast-ek isolatutako zenbakiak segmenta ditzan.

5. Wordfast-ek bat datozen itzulpen-unitate (IU) bat baino gehiago aurkitzen baditu, analogia-ehuneko handiena duen IUa proposatuko du. Alt+Eskuin-/Ezker-gezia lasterbidearen bidez bat datozen aurreko/hurrengo itzulpen-unitateak bistara daitezke analogia-ordenaren arabera, IMan aurkitutako gehienezko 10 bat-etortzeen artean.

6. Itzultzen ari zarenean ordenagailua edo Ms Word ustekabean itzaliko balira, ikus Arazoak konpontzea atala.

7. IMrik gabe lan egin daiteke (edozein arrazoirengatik, proposamenik eduki nahi ez baduzu edo Wordfast-ek IMa eguneratzea nahi ez baduzu). Maius+Alt+M lasterbidearen bidez, IMa nahi denean desaktiba/berraktiba daiteke.

8. Iturburu-segmentuak liburu-markak baditu, adierazle gorriak kokatuko dira liburu-marken hasieran eta amaieran. Xehetasun gehiago lortzeko, ikus Liburu-markak atala.

Alt+Buka lasterbideaz gain (uneko segmentua baliozkotzen eta ixten du, eta saioa amaitzen du), uneko segmentua itxi eta saioa amaitzeko beste bi modu daude:

	Maius+Alt+Buka
	Uneko segmentua IMan idatzi gabe ixten du.

	Alt+Ezabatu
	Xede-segmentuko edukia ezabatzen du, segmentua (eta saioa) ixten du eta iturburu-segmentua segmentatu aurretik zegoen egoerara leheneratzen du.


Beste ikono/lasterbide batzuk:

	Zabaldu
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	(Alt+OrrBeh) komandoak segmentua hedatu egiten du esaldia azken puntuazio-marka bat baino harantzago hedatzen denean. Kontuan izan segmentuak ezin direla hedatu paragrafo-markak, orri-jauziak, tabuladoreak edo taulako gelaxkak baino harantzago.

	Konprimitu
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	(Alt+OrrGor) komandoak Expand segment (hedatu) komandoaren erabilerak desegiten ditu.

	Kopiatu iturburua
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	(Alt+Txert) komandoak iturburu-segmentua xede-segmentuan kopiatzen du.

	Itzuli
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	Bat-etortze zehatza aurkitzen ez den arte itzultzen du.

	Testuinguruak
	[image: image13.png]



	(Ktrl+Alt+C) komandoak BTMa eta IMa eskaneatzen ditu eta hitz jakin bat duten IU guztiak bistaratzen ditu. Lehenespenez, testuinguruen bilaketa IMko iturburu-segmentuetan egiten da. Hala ere, itzulpen-saio batean hautatutako adierazpena xede-segmentuan badago, Wordfast-ek IMko xede-segmentuetan bilatuko ditu testuinguruak. 

	Erreferentzia
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	(Ktrl+Alt+N) komandoak Wordfast/TerminologyReference/Reference search folders aukeraren bidez zehaztutako karpetan dauden fitxategiak eskaneatzen ditu, erreferentzia-materiala aurkitu eta bistaratzeko.

	1. hiztegia
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	(Ktrl+Alt+D) komandoak une honetan aktibo dagoen 1. hiztegian bilatzen ditu hitzak edo adierazpenak.

	2. hiztegia
	
	(Ktrl+Alt+F) komandoak une honetan aktibo dagoen 2. hiztegian bilatzen ditu hitzak edo adierazpenak.

	Glosarioa
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	(Ktrl+Alt+G) komandoak hitzakedo adierazpenak glosarioan bilatzen ditu.

	Memoria
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	(Ktrl+Alt+M) komandoak dagokion IUaren edukia proposatutako segmentuaren gainean bistaratzen du.

	Kalitate-egiaztapena
	[image: image18.png]



	(Maius+Ktrl+Q) komandoak denbora errealeko kalitate-egiaztapena (QC) aktibatzen/desaktibatzen du itzultzean. 

	Garbitze azkarra
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	(Ktrl+Alt+Q) komandoak dokumentua garbitzen du, baina ez du memoria eguneratzen (garbitze erreala, osoa, Wordfast-eko “Tools” fitxaren bidez egiten da). Dokumentua berrikusteko segmentuak berriro ireki badituzu, garbitze azkarra erabil dezakezu, aldaketak IMan gordetzeko.

Liburu-markak dokumentua garbitu gabe prozesatzea proposatzen badu Wordfast-ek, ikus Liburu-markak atala.

	Alt+M
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	Wordfast-en IM/Glosarioaren editorea irekitzen du.

	Ktrl+Alt+L
	
	Segmentua ezkerretik konprimitzen du, eta lehen hitza edo zenbakia saltatu egiten da. Adibidez, segmentuaren hasieran zenbakidun zerrenda agertzen bada, esate baterako:

1.0  Lehen atala

eginbide horrek lehen zenbakia saltatu egingo du eta segmentua hau izango da:

Lehen atala

	Ktrl+Alt+X
	
	Xede-segmentuaren edukia ezabatzen du.

	Ktrl+Alt+Txert
	
	Iturburu-segmentuko testuaren atributuak edo estiloa xede-segmentuan kopiatzen ditu. Hori erabilgarria da irekitakoa segmentuan letra-tipo edo estilo ezberdina duen testua itsatsi baduzu.

	Maius+Alt+Behera gezia
	
	Hautatutako testua segmentatzera behartzen du Wordfast.

	Maius+Ktrl+G
	
	Glosarioak tresna-barran kargatzen ditu, haien tamaina 200 kB baino txikiagoa bada. 

	Alt+Gora gezia
	
	Aurreko segmentura itzultzeko erabil daiteke.

	Alt+eskuin-/ezker-gezia
	
	IMan bat etortze bat baino gehiago aurkitzen badira, lasterbide horrek aurreko/hurrengo IUa bistaratuko du analogia-ehunekoaren arabera.

	Ktrl+Alt+eskuin-/ezker-gezia
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	Aurreko/Hurrengo eramangaia hautatzen du (iturburu-segmentuan); Ktrl+Alt+Behera [image: image23.png]


 komandoak hautatutako eramangaia kurtsorea dagoen kokalekuan kopiatzen du (xede-segmentuan). Eramangaia itzuli ezin den elementua da eta iturburutik xedera kopiatzen da.

	F10
	
	Segmentuak behin-behineko gisa markatzen ditu. Irakurri behin-behineko segmentuak eginbide garrantzitsu horri buruzko informazioa lortzeko.

	Ktrl+Koma
	
	Ezkutuko testua aktibatzen/desaktibatzen du. Horrela, azken itzulpenaren aurrebista ikus dezakezu, eta gero ikuspegi osora itzul zaitezke. Editatzea, ortografia egiaztatzea, berrikustea eta abar ikuspegi osoan egin behar lirateke, hau da, ezkutuko testua ikusgai dagoela.

	Alt+F12
	
	Testu-hautapenak (Ms Word-eko edozein dokumentukoak) uneko xede-segmentuan kopiatzen ditu, saioa hasita badago.

Xede-segmentuan hautapenaren luzera zero bada (txertatze-puntua besterik ez bada), hautatutako testua txertatze-puntuan itsatsiko da. Hautapenak luzeraren bat badu, edo hautapena (edo txertatze-puntua) xede-segmentutik kanpo badago, testua xede-segmentuaren amaieran itsatsiko da.

Itsatsi berri den testuak duen formatua edo estiloa xede-segmentuaren estilo orokorrarekin bat ez badator, Ktrl+Alt+Ins lasterbidearen bidez iturburu-segmentuaren estiloa eta formatua xede-segmentuan kopia daitezke.


Oharrak:

1. Trados Translator's Workbench-ek (TWB, bertsio guztiak) Wordfast-ekin itzulitako dokumentuak onartzen ditu garbitzeko (eta alderantziz); Wordfast-en IM fitxategiak Trados™, DéjàVu™, CypresSoft™, Star Transit™ eta beste hainbat tresnarekin parteka daitezke TMX estandarraren bidez.

2. IU bat uneko segmentuaren gainean bistaratzen denean, erabili Maius+Alt+Txertatu IMaren xede-segmentua dokumentuaren xede-segmentuan kopiatzeko.

3. Dokumentuaren zati batzuk itzulpen-prozesutik kanpo utzi nahi badituzu, sortu estilo berria, adibidez, “Itzulezina”. Aplikatu estilo hori dokumentuko zati itzulezinei. Sartu estilo hori Wordfast-en “Setup/Segments” fitxako “External style” testu-koadroan.  Beste aukera erraz bat testu-atributu bat hautatzea da (DoubleStrikeThrough, Gray highlight edo Animation/Marching Red Ants). Aplikatu atributu hori testu itzulezinari eta egiztatu dagokion aukera “Wordfast/Setup/Segments/Use ... as untranslatable attribute” aukeran.

Funtzionalitateak

Itzulpen-memoria

IMa (TM)

[image: image24.png][wordfast (c:\documen..softiwordis

Translation memory | Terminalagy | Tools | Setup | 7 |

M | T atwbutes | T Rules | 8T | 57M | T |

Current T (Unicod)

el Di\Wordffastimanual\Wivianual. Txt

¥ This TM Is active
Nurrber of TUs: 7 957

New TM File size: 3 525 Kbytes

Created on 12 2ul 04 at 12:51:50

Reorganise Source language: EN-US
Target language : HU-01

I™ Eorce default atiributes

I™ Share TM through LaN





Atal honetan IM bat hauta dezakezu edo berria sor dezakezu, IM atributuak zehatz ditzakezu, IM arauak ezar ditzakezu, IM laguntzailea ezar dezakezu, Wordfast Zerbitzaria konfigura dezakezu (PCan bakarrik) eta itzulpen automatikoa (IA) instala dezakezu, Ms Word-ekin lan egiten duen itzulpen automatikoko aplikazio bat erosi eta instalatu baduzu (esaterako, Systran, PowerTranslator, ProMT Reverso, etab. Itzultzaile gehienek ez dute IA erabiltzen).

IM berria sortzean, Wordfast-ek TMXrekin bateragarriak diren iturburu- eta xede-hizkuntzen kodeak eskatuko dizkizu. Kode horiek bost karakterez osatuta daude (bi karaktere hizkuntzarentzat, marratxo bat eta bi karaktere tokiko aldaerarentzat, edo “01” tokiko aldaerarik ez badago). Ikus TMX beste itzulpen-tresna batzuekin (adibidez, Tradosekin) erabiltzeari buruzko 3. ohar garrantzitsua beherago.

Select TM botoia erabilitakoan “Cancel” hautatzen baduzu, Wordfast-ek uneko fitxategia desautatu nahi duzun galdetuko dizu.  Baietz erantzuten baduzu, ez da itzulpen-memoriarik hautatuko. Itzulpen-saioa itzulpen-memoriarik gabe has daiteke, baina Wordfast-ek IMrik ez dagoela hautatuta gogoraraziko dizu.

Hona hemen hizkuntza-kode batzuk. TMXrekin bateragarriak diren hizkuntz kodeen zerrenda osoagoa www.lisa.org web orrian aurki dezakezu (bilatu TMX edo joan http://www.lisa.org/tmx/tmx.htm orrira eta sakatu "References"); bestela, helbide honetan ere aurki daiteke: http://www.wordfast.net/html/lang_frame.html.

	AF-01 (Afrikaansa)
	FA-01 (Persiera)
	NO-NY (Norvegiera)

	AR-01 (Arabiera)
	FI-01 (Finlandiera)
	PL-01 (Poloniera)

	BE-01 (Bielorrusiera)
	FR-CA (Frantsesa, Kanada)
	PT-BR (Portugesa, Brasil)

	BG-01 (Bulgariera)
	FR-FR (Frantsesa, Frantzia)
	PT-PT (Portugesa, Portugal)

	CA-01 (Katalana)
	HR-01 (Kroaziera)
	RO-01 (Errumaniera)

	CS-01 (Txekiera)
	HU-01 (Hungariera)
	RU-01 (Errusiera)

	DA-01 (Daniera)
	IN-01 (Indonesiera)
	SH-01 (Serbo-kroaziera)

	DE-AT (Alemana, Austria)
	IS-01 (Islandiera)
	SK-01 (Eslovakiera)

	DE-CH (Alemana, Suitza)
	IT-CH (Italiera, Suitza)
	SL-01 (Esloveniera)

	DE-DE (Alemana, Alemania)
	IT-IT (Italiera, Italia)
	SO-01 (Sorbiera)

	EL-01 (Grekoa)
	IW-01 (Hebreera)
	SQ-01 (Albaniera)

	EN-CA (Ingelesa, Kanada)
	JA-01 (Japoniera)
	SV-SE (Suediera)

	EN-GB (Ingelesa, EB)
	KO-01 (Koreera)
	TR-01 (Turkiera)

	EN-US (Ingelesa, AEB)
	LT-01 (Lituaniera)
	UK-01 (Ukrainera)

	ES-AR (Gaztelania, Argentina)
	LV-01 (Letoniera)
	VI-01 (Vietnamera)

	ES-CL (Gaztelania, Txile)
	MK-01 (Mazedoniera)
	ZH-CN (Txinera, TE)

	ES-ES (Gaztelania, Espainia)
	MT-01 (Maltera)
	ZH-SG (Txinera, Singapur)

	ET-01 (Estoniera)
	NL-BE (Nederlandera, Belgika)
	ZH-TW (Txinera, Taiwan)

	EU-01 (Euskara)
	NL-NL (Nederlandera, Herbehereak)
	


Jatorrizko formatuaz gain, Wordfast-ek TMX itzulpen-memoriak ere ireki ditzake. TMX formatu estandarra da eta siglek “Translation Memory eXchange” (itzulpen-memorien trukea) adierazten dute. Bezeroak IM datuak ematen badizkizu, eskatu TMX formatuan esportatzeko.

Wordfast-ek TWBko (Trados Translator's Workbench) TXT esportazio-formatua ere ireki dezake, baita IBM Translation Manager-eko EXP fitxategiak ere, baldintza jakin batzuk betetzen badira. Bi formatu horientzako “PlusTools” software librea instalatu behar da ordenagailuan, eta bateragarritasun-muga batzuen mende daude, formatu horiek hainbat berrikuspen igaro dituzten marka erregistratuko formatuak baitira. Baliteke PlusTools-ek Trados-en TXT edo IBMren EXP fitxategi guztiak ezin ireki izatea. Fitxategi-formatu horiek irekitzean huts egiten bada, ez jo telefono-linea zuzenera. Wordfast-en linea zuzenak TMX inportazio eta esportazioetan bakarrik laguntzen du.

Adibidez, Wordfast-en IMa Trados Translator's Workbench-ekin (TWB) erabiltzeko: 1. Ms Word-eko Wordfast tresna-barran, egin klik TM/Glosarioaren editorearen botoian, gero “Tools” botoian, eta hautatu "Export to TMX" iragazki berezia uneko IMaren TMX esportazioa sortzeko. 2. TWBan, sortu IM berria dagozkion hizkuntzekin. Erabili TWBren “File/Import” menua TMX fitxategia IM sortu berrira inportatzeko (ikus beheko 2. oharra).

Reorganise (Berrantolatu). Reorganise botoiak IMa berrantolatu eta indexatu egiten du. Horrek IMaren tamaina murriztuko duenez markatuta zeuden IUak behin betiko ezabatuz, berrantolatzea IMa postaz bidali aurretik edo artxibatu aurretik edo beste itzultzaile batekin partekatu aurretik egitea gomendatzen da. "Force default attributes" aukera hautatzen baduzu, Wordfast-en uneko atributu lehenetsiek (uneko IMaren atributuekiko ezberdinak izan daitezke, eta “TM Attributes” atalean bistaratzen dira) berrantolatuko duzun IMko atributuak ordeztuko dituzte.

1. oharra: TMX itzulpen-memoria bat irekita badago, “Unicode Wordfast TM” bihurtu nahi duzun galdetuko dizu Wordfast-ek. Ohiko erantzuna ezetz izaten da (sakatu OK). Unicode behar baduzu bakarrik erabili Unicode itzulpen-memoria. Latina oinarri duten hizkuntza alfabetiko gehienek (Europako mendebaldea eta iparraldea) ez dute Unicode behar.
2. oharra: Wordfast-en TMX formatuarekin sortutako IM bat TWB (Trados Translator's Workbench) IMra inportatzean TWBan hutsegitea gertatzen bada, ohiko arrazoia izaten da Wordfast-eko TMX fitxategiko TMX hizkuntz kodeak ez datozela bat erabiltzen ari zaren Trados-en bertsioko TMX hizkuntz kodeekin (Trados 2, 3 eta 5en artean aldaketak egin ziren, TMX eta/edo ISO estandarrean egindako aldaketengatik. Adibidez, suedieraren kodea SV-01 zen, eta orain SV-SE da). Zuk duzun Trados-en bertsioak zein TMX hizkuntz kode onartzen dituen jakiteko, sortu TMX esportazio txiki bat nahi dituzun hizkuntz kodeekin sortutako Trados-eko IMtik, ireki TMX esportazio hori Ms Word-ekin eta begiratu hizkuntz kodeak.  Hizkuntz kode horiek Wordfast-en TMX esportazioan erabilitako kodeen berdinak ez badira, Ms Word-en erraz bilatu eta ordeztu daitezke (adibidez, bilatu “SV-01” eta ordeztu “SV-SE”rekin, kakotxen artean idatzita, eta markatu maiuskulak eta minuskulak bat etortzeko aukera “Bilatu/Ordeztu”menu- aukeran). Irtetean, Unicode testu gisa gorde.

Sare-moduan lan egitea

Itzulpen-memoria bat hogei erabiltzailek parteka dezakete aldi berean sare lokalaren (LAN) bidez.  Wordfast/Translation memory/TM fitxan, hautatu "Share TM through LAN" kontrol-laukia, eta gero erabili "Select TM" botoia itzulpen-memoria partekatua sarearen bidez irekitzeko. Horren eragozpena da Wordfast-ek IMaren zerbitzuak (berrantolatzea, editatzea, batzea) debekatu egingo dituela IMa partekatzen den bitartean.

Windows-en erabiltzaileak: erabili sare-unitate/-karpeta mapatuak sare-unitate/-karpeten izen luzeak erabili beharrean. Sare-unitateak mapatzeko, erabili Windows Explorer-eko Tresnak/Mapatu sare-unitatea aukera eta eman bolumen-letra bat IM partekatua dagoen unitateari (edo unitateari eta karpetari). Hala, IMaren bide-izena hau izan daiteke: Q:\NireKarpeta\NireIM.Txt; eta ez \\XabierrenMakina\NireKarpeta\NireIM.Txt.

Erabiltzaile bakoitzak erabiltzaile-inizial ezberdinak eduki behar lituzke.

Glosarioak LAN bidez parteka daitezke. IMekin bezala jokatu behar duzu. Baldintza bakarra da aurrena “Wordfast/Terminology/Other” fitxan "Glossaries are shared over a LAN" kontrol-laukia hautatzea. Markatu aukera hori, nahiz eta hiru glosarioetako bakarra partekatu. Baina glosariorik partekatzen ez bada, desautatu aukera hori, glosarioak partekatzean terminologia ezagutzeko funtzioa moteldu egin baitaiteke.

Glosarioak partekatzen direnean ez indexatu (edonola ere, Wordfast-ek ez dizu hori egiten utziko).

IMekin bezala (ikus goian), erabili mapatutako sare-unitateak.

Itzulpen-memoriaren atributuak

TM Attributes fitxan bost atributu agertzen dira. Horietatik lau pertsonalizatu egin daitezke, eta lehen atributua erabiltzaile IDarentzat (User ID, erabiltzailearen inizialak eta izena) erreserbatuta dago. 2. atributua gaiarentzat eta 3. atributua bezeroarentzat erreserbatzea gomendatzen dut, Wordfast-en emandako adibidean bezala, IMak trukatzea errazteko. Hala ere, atributuak zure beharren arabera zehatz ditzakezu. Erabili Sample botoia ohiko atributu-multzoa kargatzeko. Gero, pertsonalizatu egin ditzakezu.
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Egin klik nahi duzun atributu-zerrendan atributu baten izena pertsonalizatzeko. Horretarako, erabili Sartu tekla balioak aldatzeko. 

Egin klik beheko zerrendan atributu-elementuak (atributu-balioak ere esaten zaie) gehitzeko. Horretarako, erabili tekla hauek:

· “Txertatu” edo +, sarrerak gehitzeko;

· “Sartu”, sarrerak editatzeko;

· “Ezabatu” edo –, sarrerak ezabatzeko.

Atributu-balio aktiboa goitibeherako zerrendan agertzen dena da.

Sarrerak mnemotekniaz (2, 3 edo 4 letrez osatutako laburduraz), zuriune batez eta testuz osatuta daude. Wordfast-ek IU indibidualetako mnemoteknia bakarrik gordeko du, erredundantzia minimizatzeko.

 !  Oharra: lehen atributua beti “User ID” da. Lehenespenez (erabiltzaile IDa edo izena zehazten ez baduzu), atributu horren balioa Ms Word-eko uneko erabiltzailearen inizialak eta izena izango dira. Datu horiek Ms Word/Tresnak/Aukerak/Erabiltzaile-datuak fitxan aurki daitezke. Hala ere, erabiltzaile IDa pertsonalizatu egin dezakezu. IMa beste erabiltzaile batzuek erabili badute, goitibeherako zerrendan IMa erabili duten itzultzaile guztiak agertuko dira (gehienezko itzultzaile-kopurua 60 da). Taldean lan egiten baduzu, eginbide horren bidez IMaren historia ikusiko duzu.

Atributuak IMaren goiburuan gordetzen dira. Itzulpen-saioan lan egitean, Wordfast-ek aktibo dauden atributu-balioen mnemotekniak IU berri edo eguneratuan gordeko ditu. Itzulpen-saioa amaitu, Wordfast ireki eta atributu-balio aktiboak aldatzen badituzu, hurrengo itzulpen-saioan sortutako IUek atributu-balioen multzo berria jasoko dute, baina horrek ez die eragingo aurreko IUen atributu-balioei.

IM1entzat atributu-multzo bat zehaztu baduzu eta hura IM2n kopiatu/itsatsi nahi baduzu, Wordfast-en IM1 aktibo dagoela, sakatu Copy. Hautatu IM2 eta bihurtu IM aktibo “Select TM” botoia sakatuz. Sakatu Paste. Kontuan izan aldaketa horrek ez diela eragingo IM2n lehendik dauden IUei: atributuen definizioaren eguneratze horrek (IM2ren goiburuan idazten da) IM2 erabiliz egindako hurrengo itzulpen-saioetako IUei bakarrik eragingo die.

Atributu-multzoa kopiatutakoan, konfigurazioko INI fitxategian gordetako eta IM sortu berrian idatzitako atributu-balioen multzo lehenetsia dela gogoratuko du Wordfast-ek.

IM bateko IU guztiak atributu-balioen multzo jakin batekin berridatzi daitezke. Horretarako, ezarri atributuak Wordfast-en, egin klik Copy botoian, hautatu “TM” fitxako “Force default attributes” kontrol-laukia eta sakatu “Reorganise” botoia. Horrek IM osoa berrantolatuko du, eta Wordfast-en atributu-multzo lehenetsia aplikatuko du IU guztietan.

Atributuetan oinarritutako penalizazioak aplikatzea.

Penalizazioak parentesi artean sartutako zenbakiak dira (ikus adibideko eredu-atributuak). Penalizazioek memorian aurkitutako IUen analogia-ehunekoa murrizten dute (Wordfast-ek % 100eko bat-etortzea aurkitzen badu IMan eta IUen atributu-balio batek 5eko penalizazioa badu, analogia-ehunekoa % 95era murriztuko du).

Bi penalizazio mota daude: penalizazio absolutuak eta erlatiboak.
Penalizazio absolutuak: atributu-balioentzat zehazten dira (hau da, goitibeherako zerrendako elementuentzat). Wordfast-ek horrelako atributu-balioa duen IUa proposatzen badu, dagokion penalizazioa jasoko du.

Adibidea: zure itzultzaile IDa hau da: JB June Baskaran. MT Mikel Telleria IDa duen itzultzailearen 200 IU inportatu dituzu IMra. Itzultzaile horrek sortutako IU guztiei 5eko penalizazioa aplikatu nahi diezu.

Sortu edo editatu MT Mikel Telleria atributu-sarrera, MT Mikel Telleria (5) ager dadin. Orain, Mikel Telleriak sortutako IUak agertzen diren bakoitzean 5eko penalizazioa edukiko dute. Ondorioz, Mikel Telleriaren IUak inoiz ez dira berdez agertuko.

Penalizazio erlatiboak: atributuetan agertzen dira (atributuen atalean). IUen atributu-balioa uneko saioko atributu-balioaren berdina ez denean aplikatzen dira penalizazio horiek (Wordfast-en “TM Attributes” atalean zehaztu duzunaren arabera).

Adibidea: “User ID” atributuari 8ko penalizazio erlatiboa aplikatu diozu. Editatu "User ID" atributua “User ID (8)” ager dadin. Orain, IU baten "User ID" atributua une honetan zehaztutakoaren (suposatzen da zurea dela) berdina ez bada, IUak 8ko penalizazioa jasoko du, itzultzailea edozein dela ere.

Penalizazio absolutuak eta erlatiboak metagarriak dira. Hala, Mikel Telleriak 5eko penalizazio absolutua badu eta User ID kategoria osoak 8ko penalizazio erlatiboa badu, Mikel Telleriaren IUek guztira 13ko penalizazioa jasoko dute.

Penalizazioen oinarrizko xedea da berdez agertuko litzatekeen IUa horiz agertzea. Horrela, itzultzaileak arreta jartzen du puntu horretan. Penalizazioek neurrizkoak izan behar dute (2ko penalizazioa nahikoa da IUak berdez ez agertzeko), izan ere, metatzen badira, muga lausotik (fuzzy threshold) beherako analogia-ehunekoa eduki dezakete. Itzulpen automatikoak sortutako IUen penalizazioak, ordea, handiagoak izan ohi dira (10etik 15era).

Atributu-sistemaren beste helburu bat, IM/glosarioaren editorea erabiliz, IMak kudeatzea (ateratzea, batzea, sailkatzea, etab.) da, haien IUen banakako atributuak kontuan hartuta.

Itzulpen-memoriaren arauak (TM Rules)

Kontuz: arau horiek ezinbestekoak direnean bakarrik erabili, adibidez, sareko saio konplexuekin. IMaren kudeaketa konplexuago bihurtzen dute.

Lehendik dagoen IU bat berriro erabiltzean edo editatzean aplikatzen dira arau horiek, Wordfast-ek % 100eko bat-etortze gisa proposatutakoan. IU bat berriro erabiltzen da % 100ean proposatutako IUa (berdea) xede-segmentua editatu (aldatu) gabe baliozkotzen baduzu. IUa editatu egiten da xede-segmentua editatzen (aldatzen) baduzu. % 100ean bat datozen IUak baliozkotzen dituzunean, hurrengo arauak berehala aplikatzen dira Iman, haiek gordetzeko modua kontrolatzeko.
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Atributuak bezala, arau horiek ere IMan gordetzen dira, eta ez Wordfast-en konfigurazio lokalean (INI).

Lehendik dagoen IU bat berriro erabiltzea: une honetan aktibo dauden atributuak IUaren atributuen berdinak ez badira, IUa IMan atributu-multzo berriarekin eguneratzea aukera dezakezu (IUa bere horretan berridatziko da, baina uneko atributu-multzoak lehendik dagoena ordeztuko du). Hautatu "Update existing TU if attributes are different" kontrol-laukia. Erabilera-kontagailua handitu egingo da, eta atributu-multzo berriak lehendik dauden atributuak ordeztuko ditu; iturburu- eta xede-testua berdin mantenduko dira.

Lehendik dagoen IU bat editatzea: eginbide horrek lau aukera eskaintzen ditu:

· Add to TM by overwriting the existing TU: lehendik dagoen IUa ezabatu egingo da eta editatutako IUa IMan gehituko da, hau da, editatutako IUak lehendik dagoen IUa ordeztuko du;

· Add to TM; overwrite existing TU if attributes are identical: editatutako IUa IMan gehituko da, baina lehendik dagoen IUa ezabatu egingo da, haren atributu-balioak (User ID, Client, Subject, etab.) IU sortu berriaren berdinak direnean bakarrik; 

· Add to TM; do not overwrite existing TU: editatutako IUa IMan gehituko da, baina lehendik dagoena ez da ezabatuko IMtik, atributuak berdinak izan arren. Normalean, aukera hori ez litzateke erabili behar, proiektu espezifikoetan izan ezik, benetako erredundantziak sortzen baititu.

· Do not add to TM: editatutako IUa ez da IMan gehituko, eta lehendik dagoen IUa ez da ezabatuko.

Wordfast-ek itzulpen bat baino gehiago aurkitzen baditu iturburu-segmentu batentzat, bat-etortzearen balioa letra-tipo urdinez eta lodiz agertzen da. Puntu horretan Alt+Ezker-gezia lasterbidea erabiltzen baduzu, aurkitutako bat-etortze guztiak dagozkien atributuekin agertuko dira leiho batean. Alt+Eskuin-gezia lasterbideak gainerako itzulpenak erakutsiko ditu, eta proposatutako itzulpenak xede-segmentuan agertuko dira, bata bestearen atzetik. Alt+Eskuin-/Ezker-gezia lasterbideak proposatutako itzulpen guztiak ikusteko aukera emango dizu.

IMan hainbat itzulpen-unitate berdin badaude, Wordfast-ek proposatutako lehenengo bat-etortzea berriena izango da, ordu-zigiluaren arabera.

Itzulpen-memoria laguntzailea (BTM, Background Translation Memory)
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Select BTM (Hautatu BTMa): Itzulpen-memoria laguntzailea (BTM) irakurtzeko soilik den itzulpen-memoria da, eta Wordfast-ek uneko IMa eskaneatu aurretik eskaneatzen du (maiuskulak eta minuskulak ez dira bereizten), bat-etortze zehatza aurkitzeko. BTMan bat-etortzea aurkitzen bada, Ms Word-en egoera-barrak eta soinu-seinaleak horren berri emango dio itzultzaileari, proposamena BTMtik datorrela jakinarazteko. Ohiko IMan bat-etortzerik dagoen egiazta daiteke (erabili Ktrl+Alt+M lasterbidea edo memoriaren ikonoa) eta, baldin badago, xede-segmentuan kopia daiteke (Maius+Alt+Txertatu).

Wordfast-en zerbitzariko itzulpen-memoria (STM, Server Translation Memory)
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Aukera horrek adierazten du WFS (Wordfast zerbitzaria) osagarri librea deskargatu duzula (http://www.wordfast.net. web orritik) eta Wordfast-en instalatu duzula.  Eginbide ahaltsu hori behar bezala erabiltzeko, irakurri WFS eskuliburua. Wordfast-ek lehendik duen ahalmenari (500.000 IU) beste 200.000.000 IU (berrehun milioi itzulpen-unitate) gehitzen dizkio.

Itzulpen automatikoa (MT, Machine Translation)
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Itzulpen-saio batean itzulpen-memorian bat-etortzerik aurkitzen ez bada, Wordfast-ek gutxi gorabeherako itzulpena eska diezaioke itzulpen-programa bati, esaterako, SystraTM, Power Translator ProTM, PROMT ReversoTM eta abarri. Itzulpen automatikoko programa horiek erosi eta instalatutakoan, Ms Word-en osagarri gisa aritzen dira, Wordfast bezala. Ms Word-eko MT osagarriak dokumentua, testu zati bat edo uneko paragrafoa automatikoki itzultzeko lau modu daude:

1. Ms Word-en menua gehituz. Erabiltzaileak menu hori erabiliko du itzulpena eskatzeko;

2. Ms Word-en tresna-barra gehituz. Erabiltzaileak ikonoan klik egingo du itzulpena eskatzeko;

3. laster-menua gehituz. Erabiltzaileak testuaren zati bat hautatu, hautatutako testuan saguaren eskuinezko botoiaz klik egin eta azpimenu bat aukeratuko du hautapena itzultzeko;

4. makroa gehituz. Erabiltzaileak makroa exekutatuko du haututako testua itzultzeko.

Metodo bakoitzarentzat, bi parametro eman beharko dituzu, Wordfast-ek itzulpena nola eskatu behar duen jakin dezan. Bi parametro horiek komaz bereizita idazten dira. Hona hemen egoera bakoitzean eman beharko dituzun parametroak:

1. Menuaren izena, eta gero, hautapena edo uneko paragrafoa (ez dokumentu osoaren itzulpena) itzultzea eragingo duen azpimenuaren izena. Azpimenu hori, adibidez, "Systran,Selection" edo "Translate,Selection" izan daiteke Systran 3, Systran 4, Power Translator pro 6 eta 7rekin.

2. Tresna-barraren izena eta ikonoaren izena. MT osagarriaren tresna-barraren izena Ms Word-en “Ikusi/Tresna-barrak” menuan aurki daiteke. Ez duzu tresna-barraren izen osoa aipatu behar, nahikoa da tresna-barra horren izenaren gako-hitza jartzea (adibidez, “PROMT” edo “Systran”). Ikonoaren izena “iradokizun” gisa agertzen da sagua ikonoaren gainetik pasatzean. Kontuan hartu ikonoaren izena. Adibidez, “Translate paragraph” izan daiteke. Hala, parametro osoa hau izan liteke: “PROMT, Translate paragraph”.

3. Hautatu testu-zati bat eta egin klik saguaren eskuineko botoiaz. Kontuan hartu uneko paragrafoa itzultzeko erabiltzen den laster-menuaren izena (adibidez, “Translate paragraph”). Sartu beharreko parametroa hau izango litzateke: "Contextual,Translate paragraph".

4. Idatzi makroaren izen zehatza (adibidez “MTMacro”). Sartu beharreko parametroa hau izango litzateke: “Macro, MTMacro”.

MTaren aktibatzea konfiguratzeko:

1. Joan Wordfast-en Translation memory/MT fitxara. Hautatu "Menu, sub-menu for MT" kontrol-laukia.


2. Kontrol-laukiaren ondoan dagoen testu-koadroan, sartu parametroa goian zehaztu den bezala.
Etiketak onartzen ez dituen MT paketearekin etiketadun fitxategiak lantzen badituzu, hautatu “Remove tags” aukera (horrek zer adierazten duen ziur ez bazaude, hautatu “Remove tags”).

3. Itxi Wordfast. Ms Word-en, probatu itzulpen-paketea esaldi labur batekin, hura behar bezala instalatuta dagoen eta funtzionatzen duen jakiteko.

Hori ohiko prozedura da, eta Systran, Power Translator Pro eta PROMT Reverso-ren bertsio guztiekin eta gainerako pakete gehienekin funtzionatzen du. MTa exekutatzeko, baliteke aurrena frogak egin behar izatea.

Systran4 exekutatzen duten sistemetan, Ms Word Systran-ekin lotzen duen Systran osagarriak Ms Word-en “Startup” (abioa) karpetan egon behar du (hori hala gertatzen da Systran instalatu eta gero), abiaraztean kargatu dadin. Baliteke Systran-ek ez funtzionatzea abiarazi eta gero haren osagarria aktibatu besterik egiten ez bada.

Askotarikoak

Itzulpen-memoriek (adibidez, WfMemory) fitxategi hauek sortzen dituzte:

	WfMemory.Txt
	Hauxe da itzulpen-memoria. Ez ezabatu, baztertu nahi ez baduzu behintzat.

	WfMemory.Itx
	Hau IMaren aurkibidea da. Ezabatzea ez da arazoa, Wordfast-ek automatikoki sortzen baitu beharrezkoa denean.

	WfMemory.Net
	Fitxategi hau sareko saioetarako sortzen da, baina sarekoak ez diren saioetan ere sor daiteke. Wordfast-ek berriro sortzen du saio bakoitzean . Ezabatzea ez da arazoa.

	WfMemory.Bak
	Hori berrantolatze-, batze- eta ordenatze-eragiketak egin aurretik egiten den IMaren kopia da. Ezabatzea ez da arazoa.


IMa artxibatu edo lankide bati bidali nahi badiozu, behar den fitxategi bakarra .TXT fitxategia da. IMa bidali aurretik berrantolatzea komeni da (erabili “Wordfast/Translation memory/TM/Reorganise” botoia).

Itzulpen-memoria galtzen bada, gogoan izan IM horrek sortutako fitxategi segmentatuak garbitzean dagokion IMa bere itzulpen-unitateekin sortuko dela (itzulitako eta segmentatutako fitxategien kopia gordetzen baduzu).

Terminologia

Glosarioak
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Erabiltzen hastea

Sortu dokumentu berria Ms Word-en. Dokumentu berri horretan, idatzi iturburu-termino batzuk, ondoren tabulazioa sartu (sakatu tabuladore-tekla), gero itzulpena idatzi eta sakatu Sartu, adibide honetan erakusten den bezala:

work
travailler
Country
pays
money
argent
Jarri izena dokumentu berri horri eta gorde “Testu soila” formatuan (edo Unicode edo Testu kodetu gisa, behar izanez gero). Horretarako, erabili “Fitxategia/Gorde honela” menua. Zorionak, Wordfast glosarioa sortu duzu. Itxi glosario-dokumentua.

Wordfast-en, joan goian erakutsitako elkarrizketa-koadrora (Terminology/Glossary X). Egin klik “Select glossary” botoian, bilatu glosario sortu berria eta ireki (“Fitxategi mota” zerrendan, hautatu “Testua” edo “Fitxategi guztiak”).

Sakatu "Reorganise" botoia. Horren bidez, Wordfast-ek glosarioa iturburu-terminoen arabera ordenatuko du eta sarrera guztiak indexatuko ditu.

Ziurtatu “This glossary is active” kontrol-laukia hautatuta dagoela Wordfast-ek itzulpen-saioan glosario hori erabili dezan terminologia ezagutzeko. Kontrol-lauki hori desautatzen baduzu, terminologia ez da ezagutuko.

Itxi Wordfast.

Hasi itzulpen-saioa goian idatzitako iturburu-terminoetako bat (“work”, “country”, etab.) agertzen den testua duen dokumentu berri batean. Oro har, termino horiek urdin argiz markatuta agertu behar lukete iturburu-terminoan agertzen direnean. Horrek esan nahi du termino horiek 1. glosarioan daudela hauteman duela Wordfast-ek. Urdinez markatutako terminoak Ktrl+Alt+Ezker-/Eskuin-gezia lasterbidearen bidez hauta ditzakezu, eta haien itzulpena egoera-barran ikusi ahal izango duzu, edo itzulpena xede-segmentuko txertatze-puntuan kopiatu ahal izango duzu Ktrl+Alt+Behera gezia lasterbidearen bidez. Kurtsorea urdinez markatutako terminoan kokatu eta Ktrl+Alt+G sakatzen baduzu, glosarioaren goitibeherako zerrenda irekiko da eta glosarioko sarrera erakutsiko du. Tresna-barra horren bidez, glosario-editorearen leihoa ireki dezakezu.

Segmentua baliozkotutakoan, “Use for QC verification” kontrol-laukiak terminologia-egiaztapen koherentea egiteko agintzen dio Wordfast-i, itzulpenean termino egokiak erabiltzen direla ziurtatzeko. Zalantzaren bat badago, Wordfast-ek uneko xede-segmentua editatzeko edo hurrengo segmentura joateko eskatuko dizu.

Glosarioaren formatua
Wordfast-en glosarioa bi edo hiru zutabe (iturburu-terminoa, xede-terminoa, hautazko iruzkina) dituen testu soileko fitxategia da, eta tabuladorez mugatuta dago.  Zutabe osagarriak egon daitezke. Unicode testua onartzen da. Tabuladorez mugatutako testu soileko fitxategietako “zutabeak” tabuladorez bereizitako elementuak dira. Excel-ekin irekitzen bada, TXT fitxategi horietako elementuak zutabeetan banatuko dira. Ms Word-ekin irekitzen bada, testua hautatu eta “Taula/Bihurtu testua taula” aukera erabili beharko duzu elementuak taula-formatuan ikusteko, zutabeak ikusgai daudela (baina testu-dokumentua gorde aurretik, taula berriro ere tabuladorez mugatutako testu bihurtu beharko duzu).

Tabuladorez mugatutako TXT formatu unibertsalaz gain, Wordfast-ek glosarioak zuzenean Excel formatuan ere irekitzen ditu. Lehen zutabeak iturburu-terminoak edukitzen ditu, bigarrenak xede-terminoak eta, hirugarrenak (hautazkoa), iruzkinak.

Wordfast-ek Trados MultiTerm™ (MTW) glosarioak ere zuzenean irekitzen ditu. Termino batean Ktrl+Alt+G lasterbidea bitan erabiltzen baduzu leiho bat agertuko da, eta MultiTerm-eko erregistro guztiak bistaratuko dira, grafikoak barne. MTW glosarioa irekitzeko “Select glossary” botoia erabiltzean, Wordfast-ek aparteko TXT esportazioa sortzen du MTW fitxategiarentzat, eta hura erabiltzen du; MultiTerm-en jatorrizko fitxategi guztiak aldatu gabe mantentzen dira.

Gordetzeko formatua:

Glosarioa Ms Word-eko taula bada, gorde aurretik, hautatu taula osoa (“Taula/Hautatu taula” menuaren bidez) eta erabili “Taula/Bihurtu testu” menua taula testu bihurtzeko, tabuladoreak mugatzaile gisa dituela. Gorde dokumentua testu soil gisa edo Unicode testu gisa, behar izanez gero.

Glosarioa Excel-eko kalkulu-orria bada, gorde tabuladorez mugatutako testu gisa Excel-ekin.

Terminologiaren formatua

Terminoek maiuskulak eta/edo minuskulak erabil ditzakete. Ez erabili kortxeteak, kakotxak, marratxoak eta antzeko karaktereak, ezinbestekoak ez badira behintzat. * komodina terminoaren amaieran erabil daiteke termino batek hainbat forma eduki baldin baditzake (horri MFTR deitzen zaio, eta aurrerago azaltzen da). Hona hemen ingelesa-frantsesa glosarioaren adibidea:

	Maintenance*
	Entretien*

	Interview*
	Entrevue*

	minimum wage*
	salaire* minim*


Ez kokatu * komodina sarreraren hasieratik lau karaktere igaro baino lehenago. Adibidez, pa* the bill* ez da baliozkoa; kasu horretan, erabili hiru sarrera: pay the bill*, pays the bill* eta payed the bill*.

Itzulpen-saioan, sakatu Maius+Ktrl+G glosarioak tresna-barrako goitibeherako zerrenda kargatzeko, hobeto ikusteko. Saioetatik kanpo, erabili Ktrl+Alt+Ezker-/Eskuin-gezia glosario-zerrendak bistaratzeko edo ezkutatzeko. Kontuan izan 5.000 sarrera edo 200 kB baino gehiagoko glosarioak ezin direla kargatu goitibeherako zerrendan. Terminoak bilatzean, Wordfast-ek terminoa kargatuko du eta termino horren aurretik eta ondoren 50 termino kargatuko ditu, erreferentzia gisa. Glosario handi horiek beste eragiketa guztietarako erabil daitezke: QC, terminologia ezagutzea, etab. Erabat irekita daude eta glosario-editorearen bidez (glosarioaren goitibeherako zerrendaren ondoko ikonoa) edita daitezke.

Terminologia-ezagutze lausoa (FTR, Fuzzy Terminology Recognition)

Wordfast-en, FTR automatikoa (AFTR) edo eskuzkoa (MFTR) izan daiteke.

MFTRn izartxoa (*) eskuz gehitzen da hitzen amaieran, glosarioko sarreren inflexio guztiak edo gehienak ezagutu ahal izateko. Adibidez, honelako sarrera batekin

Digital Analog* Converter*
(kolore gorria nabarmentzeko jarri zaio)

Wordfast-ek hainbat forma ezagutuko ditu:

Digital Analog Converters
Digital Analogic Converter
etab
iturburu-segmentuan aurkitzen direnean.

AFTR erabilgarria da RRR (Rush, Raw, Rogue; presakakoa, orraztu gabea, ez-zehatza) glosarioetarako, kasu horietan itzultzaileak ez baitu izartxoak sartzeko denborarik. Wordfast-ek hainbat teknika erabiltzen ditu dokumentuko iturburu-testuan aurkitutako termino edo adierazpenen inflexioak automatikoki ezagutzeko.

Kontuan izan glosario batek AFTR (orraztu gabea) eta MFTR (izartxoduna) sarrerak eduki ditzakeela. Sarrerak izartxoa badu, Wordfast ez da AFTR egiten saiatuko eta izartxoak erabiliko ditu. Bi sarrera termino berarekin bat datozenean, MFTR sarrera aukeratuko da, eta ez AFTR sarrera. Hala ere, izartxorik ez duen sarrera eskatutako terminoarekin guztiz bat datorrenean (ez da ez AFTR ez MFTR behar), sarrera hori nagusituko da beste ororen gainetik.

Wordfast-ek glosario bat baino gehiago erabil ditzake. Hala, bezeroaren terminologia eta zurea (zeuk eratutakoa) bi glosariotan erabil ditzakezu aldi berean. Kolore-eskemak ere ezar ditzakezu, termino bat zein glosariotan aurkitu den berehala jakiteko. Ikus Glossary1Colour komandoen familia Pandoraren kaxan (PB).

Bezeroaren terminologia, normalean, lanarekin batera bidaltzen da, eta kasu batzuetan, lana hasi eta gero bidal dezakete lanez gainezka dauden proiektu-kudeatzaileek. Glosarioa eskuz antolatzeko denbora behar da, eta onena bi lanen artean edo denbora librean egitea da. Horregatik, AFTR egokiagoa da RRR bezero-terminologiarako. 

AFTR inflexio gehienak ezagutzen saiatzen da. AFTR, berez, prozesu ez-zehatza (lausoa) da, eta noizbehinka bat-etortze ezegokiak eman ditzake. Horiek ez dira kontuan hartu behar, edo denborak uzten badu, glosarioan eskuz (MFTR) konpondu behar dira. Hona hemen ohar batzuk:

· AFTR eskasa da hitz soilak eta laburrak ezagutzeko.

· Zenbat eta luzeagoa izan hitza, orduan eta aukera handiagoa dago AFTRak hura ezagutzeko.

· AFTR hobea da bi hitz edo gehiagoz osatutako adierazpenetan.

· Hitz ugari dituzten glosario handietan AFTRk huts egin dezake, bereziki, antzeko itxura duten hitz labur eta soilez osatutakoetan.

AFTR ez litzateke erabili behar antzeko sarrera ugari dituzten glosario handietan. Eta inola ere ez da erabili behar “automihiztadura” eskemetarako edo itzulpen automatikoaren ordezko gisa.

Bezeroak emandako terminologiak itxura hau eduki ohi du (xede-terminoak kenduta):

two-way multiplexed autoresponder
double furnace boiler
dichotomic search
DOS-based application
etc.
AFTRk kasu horietan laguntzen du, eta emaitza onak ematen ditu. Lana amaitutakoan, eta ordubete baduzu, bezeroaren terminologia zure glosarioetan sartzea eta izartxoak gehitzea kontuan hartu behar zenuke:

two-way multiplexed autoresponder*
double furnace boiler*
dichotomic search*
DOS-based application*
Hala, zuk egindako glosarioa MFTR eta AFTR moduan exekutatuko da.

AFTR doitzeko PBko (Pandoraren kaxa) bi komando erabil daitezke: GloStemmingRule eta GloStrip.
AFTRaren funtsezko zeregina hitz baten erroa zein den zehaztea da, hitzaren amaieratik letrak pixkanaka kentzen joanez. Hor estatistikekin lan egiten dugu; arau horrek salbuespenak dauzka, eta hizkuntza bakoitzak bere eskakizunak ditu. Adibidez, go aditza, iraganean went da, beraz, hor AFTRa baztertu egingo da. Kasualitatez, bezeroaren terminologia nagusiki hitz edo adierazpen teknikoz osatuta egoten da, eta aditzak baino substantibo gehiago egoten dira. Beraz, aditzen arazoa murriztu egiten da, substantiboak baino gehiago aldatzen baitira hizkuntza gehienetan.  Gainera, jargoi teknikoak (horren zati batzuk inportatuak izaten dira) hitz arrunt eta klasikoek baino aldaera gutxiago izaten ditu. Glosarioak jargoiarentzat erabiltzen dira batik bat, zehazki, bezeroaren jargoierako: itzultzaileek hizkuntza arrunta ulertzen dutela suposatzen da.

Kentzea pixkanaka egiten da, aldi bakoitzean letra bat kenduz. PB komando bat erabiltzen baduzu, esaterako, GloStemmingRule=A,B,C (non B = 5 baita), applications hitza application hitzera murriztuko da, gero, applicatio-ra murriztuko da, ondoren applicati-ra, etab. Argi dago, lehen saiakerak (application) erro erreala lortuko lukeela eta glosarioan bat-etortzea aurkituko litzatekeela, glosarioan “application” hitzak sarrera baldin badu. AFTRk 0tik Bra baloratzen ditu bat-etortzeak, hori lortzeko eman beharreko urrats-kopuruaren arabera (azken letrak ezabatuz). Balorazio hori hautagairik onena aukeratzeko erabiltzen da, hori posible denean.

Glosarioa nola kargatu

“Wordfast/Terminology/Glossary” fitxan hiru glosario hauta daitezke. Egin klik “Select glossary” botoian erabili nahi duzun glosarioa aurkitzeko eta zehazteko (TXT, XLS eta Trados MultiTerm MTW formatuak onartzen dira). Gero, sakatu “Reorganise” botoia Wordfast-ek glosarioa ordenatu eta indexa dezan. Glosarioa Ms Word-ekin ikus edo edita dezakezu.

Glosarioak QCrekin erabiltzea

Hautatu "Use for QC" kontrol-laukia. Hemendik aurrera, itzulpen-saioan itzultzaileak itzulpena baliozkotzen duenean, Wordfast-ek iturburu-segmentuko iturburu-termino guztiak bilatuko ditu. Iturburu-segmentuan iturburu-termino bat aurkitzen bada, dagokion xede-terminoa xede-segmentuan aurkitzea esperoko du Wordfast-ek. Hala ez bada, erabiltzaileari jakinarazi egingo zaio, eta itzulpena editatzeko edo jakinarazpenari kasurik ez egiteko aukera emango zaio.
Terminologia gehitzea
Erabili Ktrl+Alt+T lasterbidea (hautatu iturburu-adierazpena, sakatu Ktrl+Alt+T; hautatu xede-adierazpena eta sakatu Ktrl+Alt+T berriro) terminoak glosarioan gehitzeko, itzulpen-saioan edo handik kanpo.


Terminologia gehitzeko elkarrizketa-koadroak hiru eremu ditu, eta hor “Source entry” (iturburu-sarrera)“Target entry” (xede-sarrera) edo “Comment” (iruzkina) eremuei ez dagozkien kodeak edo aipamen bereziak ezartzen dira. 


Itzultzaile askok kodeak gehitzen dizkiete glosarioko sarrerei, gero glosarioak ordenatzeko eta hautatutako terminoak ateratzeko.


Adibidez, bezero jakin batentzako proiektua egiten ari zara, eta bezero horrentzako bezero-kode bat gehitu nahi diozu glosarioko sarrera bakoitzari, aurrerago beste sarrera batzuetatik bereizteko.

Kode horiek sartzea zeregin errepikakorra izan ohi denez, bi eginbide automatiko gehitzen dira:

1. Sartu testua “eremu” batean. Egin klik eskuineko botoiaz testu-koadroaren aurreko “Field” (eremua) epigrafean. Termino berri bat sartzen duzun bakoitzean testu hori lehenespenez sartzea eta elkarrizketa-koadroa berriro agertzea nahi duzun galdetuko dizu Wordfast-ek.
2. Sarrera berriak baliozkotzean automatikoki balio jakin batzuekin ordeztuko diren kode bereziak sartu. Kode horiek hauek dira:

	Kodea
	Esanahia

	{doc}
	Uneko dokumentuaren izena

	{Today}
	Egungo data

	{Today=yymmdd}
	Egungo data, zuk zehaztutako formatuarekin:


yy urtea da, bi digiturekin; 


yyyy urtea da, lau digiturekin;


mm hila da, bi digiturekin;


mmm hilaren izen laburtua da;


mmmm hilaren izen osoa da;


dd hilaren eguna da, bi digiturekin;


ddd asteko egunaren izen laburtua da;


dddd asteko egunaren izen osoa da;

	{TM}
	Une honetan erabiltzen ari den IMaren izena

	{User}
	Uneko erabiltzailearen inizialak

	{SrcLang}
	Uneko iturburu-hizkuntzaren TMX kodea

	{TrgLang}
	Uneko xede-hizkuntzaren TMX kodea

	{SrcTerm}
	“Source” testu-koadroko uneko terminoa

	{TrgTerm}
	“Target” testu-koadroko uneko terminoa


Bilaketa azkarra

Jarri kurtsorea hitz batean eta erabili Ktrl+Alt+G hitz hori hiru glosarioetan bilatzeko, itzulpen-saioan zehar edo handik kanpo (adierazpena bada, hautatu adierazpen osoa Ktrl+Alt+G sakatu aurretik). Glosarioak tresna-barrako goitibeherako zerrendan kargatuko dira, haien tamaina 200 kB baino txikiagoa bada. Tamaina handiagoa bada, Wordfast-ek aurkitutako elementuaren aurreko/atzeko 100 sarrera kargatuko ditu.

Glosarioak hautatzea/desautatzea

Erabili “Select glossary” botoia glosario bat hautatzeko. 'Utzi' tekla erabiltzen baduzu Fitxategia/Ireki elkarrizketa-koadroan, uneko glosarioa desautatu nahi duzun galdetuko dizu Wordfast-ek.


Glosarioa hautatuta eduki nahi baduzu, baina hura aktibo egotea nahi ez baduzu (hau da, Wordfast-ek glosario horretako terminologia ezagutzea nahi ez baduzu), desautatu “This glossary is active” kontrol-laukia. Bestela, eduki kontrol-lauki hori hautatuta. Kontrol-lauki hori automatikoki markatzen da “Select glossary” botoia erabiltzen duzun bakoitzean.

Hedapena gertatzeko, dagokion "Propagate" komandoak aktibatuta egon behar du Pandoraren kaxan.


Terminologiaren kalitate-egiaztapenari buruzko jakinarazpenak emateko, “Use for QC verification” kontrol-laukiak hautatuta egon behar du.

Blacklist (Zerrenda beltza)
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I™ Use for QC verification





Wordfast-ek xede-segmentuetan agertzea nahi ez den hitzak edo adierazpenak dauden egiazta dezake. Glosarioari dagokionez, egiaztapen horretan ez dira bereizten maiuskulak eta minuskulak, eta * komodina hitzaren amaieran erabil daiteke. Formatua testu soila da, eta zutabe batez osatuta dago. Zerrenda beltzetan ez dago AFTRrik.

Reference (Erreferentzia)
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Select Dictionary (Hautatu hiztegia) (PCan bakarrik): Wordfast kanpoko hiztegiekin esteka daiteke. Kanpoko hiztegi-aplikazio bat hauta dezakezu (adibidez, Trados MultiTerm™, Harrap's Shorter™, Collins™ 100 bertsioa, Microsoft Encarta™, etab). Keys botoia hiztegia deitzeko zein tekla sakatu behar diren zehazteko erabiltzen da (ikus Dictionary (Hiztegia) atala xehetasun gehiago lortzeko). Itzulpen-saioan (edo edozein unetan), jarri kurtsorea hitz batean edo hautatu adierazpen bat eta, gero, sakatu Ktrl+Alt+D edo egin klik hiztegiaren ikonoan.

Erreferentzia
Erreferentzia-bilaketa testuinguru-bilaketa bezalakoa da, baina bilaketa dokumentu mota guztietan egiten da (ez IMan bakarrik). Ktrl+Alt+N lasterbidearen edo 
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 ikonoaren bidez erreferentzia-bilaketa hasten da,  Ktrl+Alt+C lasterbideak testuinguru-bilaketa abiarazten duen moduan.
Erreferentzia-bilaketetan erabiltzeko material guztia (normalean eduki elebakarra izaten dute) testu-formatu bihur daiteke, baina kasu horretan, jatorrizko fitxategiak gainidatzi egiten dira, beraz, ziurtatu fitxategien kopiak erabiltzen dituzula haiek bihurtu aurretik. Bihurtze hori hautazkoa da, abantaila da bilaketak azkarrago eta zehatzago egiten direla. Bihurtze hori egiteko PlusTools osagarri librea Wordfast-en instalatuta eduki behar da.


Bilaketa egiteko arauak testuinguru-bilaketako berdinak dira (ikus goian). Pandoraren kaxan testuinguru-leihoko portaerari dagozkien komando guztiak erreferentzia-leihoari ere aplikatzen zaizkio.
Erreferentzia-materiala du(t)en karpe(te)tako fitxategi guztietan egiten du erreferentzia-bilaketa Wordfast-ek. Testuinguru-bilaketan bezala, Ihes tekla (edo Ktrl+Alt+N lasterbidea) erabil daiteke bilaketa bertan behera uzteko.
Erabili Txertatu (edo +) edo Ezabatu (edo –) tekla erreferentzia-bilaketarako “lehengaia” du(t)en karpeta(k) gehitzeko edo kentzeko.

Beste batzuk (Other)
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Search TM for expressions (Bilatu adierazpenak IMan)
Itzulpen-saioan Wordfast-ek bat-etortze zehatza edo lausoa aurkitzen ez badu IMan, uneko IMan adierazpenak bila ditzake.

Adierazpen-bilaketak emaitzaren bat ematen badu, Wordfast-ek emaitzari dagokion IUa bistaratuko du, eta iturburu-adierazpena urdin argiz nabarmenduko du, ezagututako terminoa balitz bezala. Glosarioko sarrera ez dela arrazoi hauengatik jakingo duzu. 1.Normalean, adierazpen luzea izaten da; 2. Elementua hautatzeko Ktrl+Alt+Ezker-/Eskuin-gezia lasterbidea erabiltzean, egoera-barran ez da itzulpenik agertuko; 3. Normalean, duela gutxi itzulitakoa izaten da.

Adierazpen-bilaketa horren helburua da proiektu batean errepikatzen diren adierazpen luzeak berriro ez idatzi behar izatea. Adierazpenaren itzulpena xede-segmentuan kopiatu edo itsatsi dezakezu.

“Wordfast/Terminology” fitxan "Search contexts in all sibling translation memories" aukera hautatzen baduzu, uneko IM aktiboa dagoen karpeta berean dauden beste IM batzuetara hedatuko da testuinguru-bilaketa.

Tools (Tresnak)
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Wordfast abiaraztean dokumentuak jada Ms Word-en irekita badaude, “Tools” fitxako dokumentuen zerrendan agertuko dira. Bestela (Wordfast irekitzean Ms Word-en dokumenturik irekita ez badago), uneko karpetako fitxategien zerrenda agertzen da. Egin klik karpetaren “…” zeinuan karpeta aldatzeko.

Clean-up (Garbitu) aukerak segmentazio-marka eta iturburu-segmentu guztiak ezabatzen ditu hautatutako fitxategitik, eta itzulitako testua bakarrik uzten du. IMa eguneratu egiten da xede-segmentua eskuz editatu bada hura sortu eta gero. Eskuz editatzeak esan nahi du segmentuak ireki gabe editatu dituzula.

Oharra: Wordfast tresna-barrako garbitze azkarraren (“Quick clean-up”) ikonoak dokumentua azkarrago garbitzen utziko dizu, baina IMa ez da eguneratuko eta ez da txostenik sortuko. 

Analyse (Aztertu) aukerak hautatutako dokumentua(k) itzuli aurretik aztertzen ditu, eta segmentu eta hitzen kopuruaren berri ematen du, baita segmentuen analogia-ehunekoa ere uneko IMarekin konparatuta.

Dokumentua dagoeneko itzulita eta segmentatuta badago, eginbide horrek estatistika batzuk emango ditu dokumentuan bertan oinarrituta, hau da, IMari erreferentziarik egin gabe.

Translate (Itzuli) aukerak hautatutako dokumentua aurrez itzuliko du uneko itzulpen-memoria erabilita. Segmentu ezezagunak (bat ez datozenak) xede-segmentuan kopiatuko dira "CopySourceWhenNoMatch" zehazten baduzu Pandoraren kaxan. Hala ere, itzulpen automatikoko programarako lotura aktibatuta badago (ikus IMa), segmentu ezezagunak automatikoki itzuliko dira.

Itzulpena aurrez egindakoan, hasi Wordfast-en ohiko saioa eta itzuli dokumentua betiko moduan. Lana azkarrago egiten da, segmentatzea eta bat etortzea dagoeneko eginda baitaude. Horrelako dokumentua garbitzean, erabili “Clean-up” tresna eta erantzun bai galdera honi: “Update translation memory?”

Oharra: Funtzio hori dokumentu huts batean abiarazten bada eta atzeko planoan Excel, Access edo PowerPoint exekutatzen ari bada, Excel/Access/PowerPoint dokumentua itzuliko da. Funtzio hori IM ezarpenak aktibatuta daudela exekutatzen bada, segmentu ezezagunak automatikoki itzuliko dira.

Quality-check (kalitate-egiaztapena) aukerak hautatutako fitxategietan kalitate-egiaztapena egiten du; fitxategi bakoitzari buruzko txostena egiten da, fitxategi guztietan aurkitutako QC erroreen laburpen orokorrarekin. “Wordfast/Setup/QC” fitxan QC aukerak konfiguratu tresna hori exekutatu aurretik.

Extract (Atera) Tresna horrek hautatutako dokumentuak irekitzen ditu eta segmentu guztiak "WfExtracted.txt" izeneko testu-dokumentura erauzten ditu. Testu-moduko dokumentu hori zuri erakutsiko zaizu, beste izen batekin eta/edo beste karpeta batean gorde dezazun, hala behar izanez gero (gorde dokumentua Unicode gisa zure hizkuntzak Unicode eskatzen badu).

Adibidez, PlusTools-ekin lerrokatzean erabili behar den erauzitako testua prestatzean, erauzte-prozesua bitan egin behar litzateke, hizkuntza banatako dokumentu-multzo bakoitzerako behin. Gero, testu-dokumentu bakoitzari izena jarri eta gorde egin behar da (“source.txt” eta “target.txt” bezala), PlusTool-en haiek zehaztu ahal izateko.

Erauzteko tresnak WfExtracted.txt karpetan kokatutako bigarren fitxategi bat sortzen du, WfRepetitions.txt izenekoa. Fitxategi horretan behin baino gehiagotan errepikatutako segmentu guztiak gordetzen dira. Hala, proiektu-kudeatzaileak errepikapenak itzulita eduki ditzake proiektua hasi aurretik, eta itzulitako errepikatze horiek itzultzaileari emandako IMan gehi ditzake. Metodo horren bidez, koherentzia ziurta daiteke proiektuan, eta kostuak murriztu egin daitezke.

Setup (konfigurazioa)

General (Orokorra)
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Oharra: aukera batzuk hautatu edo desautatu besterik ez dira egin behar. Beste aukera batzuei balio bat eman behar zaie (zenbakia edo testua). Hori gertatzen da aukerak berdin (=) ikurra duenean. Kasu horretan, sakatu Sartu aukeran, balioa sortzeko/editatzeko/ezabatzeko.
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1. Fuzzy threshold=75
Bat-etortze lausoa lausotzat jotzeko gutxieneko ehunekoa da, eta ehuneko horretatik behera ezezagun gisa (bat ez datorrena) identifikatuko da. Balio lehenetsia 75 da. Balioak % 50 eta % 99 bitartean egon daitezke. Ez da komeni 75 baino balio txikiagoak edukitzea, proposamen erabat lausoak jaso baititzakezu. Gogoan izan Ktrl+Alt+X lasterbidearen bidez xede-segmentuko edukia (proposatutako itzulpena) azkar eta seguru ezaba daitekeela.

2. End of Segment Punctuation=. : ? ! ^t ^l
Aukeratu esaldia zein puntuazio-ikurrek amaituko duten. Balio lehenetsiak biziki gomendatzen dira. Ezarpen lehenetsia hau da:   . : ? ! ^t ^l ; ^t tabuladorea da, eta ^l eskuzko lerro-jauzia.

3. Target segment font=
Xede-segmentuentzat erabili beharreko letra-tipoa zehazten du. Hori erabilgarria da xede-segmentuek iturburu-dokumentuko letra-tipo berdina erabili ezin dutenean, adibidez, ingelesetik errusierara itzultzean, frantsesetik grekora, italierarik hebreerara, txinora, etab.

4. Koloreak
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Segmentatutako testua baliozkotzean testu horri aplikatuko zaizkion koloreak ezartzen dituzte balio horiek. Garbitzean, kolore horiek kolore lehenetsira (“Auto”) leheneratuko dira. Kontuz – Koloreak ezarrita dituzula itzultzen hasi bazara eta segmentu batzuk itzulitakoan kolorerik ez duzula erabili behar konturatzen bazara (iturburu-testuko koloreak itzulitako testuan mantendu behar badira, adibidez), kontuan izan, garbitzean Wordfast-ek garbitutako xede-testua “Auto” kolorera leheneratuko duela, eta sistema gehienetan beltza izaten da. Kasu horretan, sartu “LeaveColours” parametroa Pandoraren kaxan,Wordfast-ek koloreak leheneratu ez ditzan garbitutakoan.

· External style(s) for tagged files=
(estilo itzulezinak ere esaten zaio). Estilo horietako bat duen testua ez da sartuko itzulpen-prozesuan. Estilo lehenetsia tw4winExternal da. Estilo bat baino gehiago egon daitezke; kasu horretan, bereizi komaz estilo-izenak. 
· Internal style(s) for tagged files=
Estilo horiek etiketadun fitxategietan erabiltzen dira itzultzeko testuaren barruan aurki daitezkeen elementu itzulezinak markatzeko. Estilo lehenetsia tw4winInternal da. Estilo bat baino gehiago egon daitezke; kasu horretan, bereizi komaz estilo-izenak. Ikus Tags (Etiketak) atala etiketadun dokumentuak itzultzeari buruz informazio gehiago lortzeko.
5. Insert the following characters(s) after segment=
Segmentuen atzetik sar daitezkeen karaktereak edo testu laburra ezartzen du aukera horrek.
Kontuan hartu karaktere berezi batzuk zehazteko hitzarmena:
{space}
zuriunea zehazteko;
{tab}
tabulazioa zehazteko;
&'AA; 
karakterearen kode hamaseitartzat AA duten karaktereak;


Adibidea: &'AB; for ANSI 171
&#00;
karakterearen kode hamartartzat 00 duten karaktereak;


Adibidea: &#171; for ANSI 171
Unicode balioak ere onartzen dira (256tik 65535rako barrutian).

6. Don't paginate if document's total pages>=
n orrialde baino gehiago dituzten dokumentuetan orrialdekatzea eteten du aukera horrek. Eginbide hori desaktibatzeko, sartu zero. Dokumentu oso handietan, segmentu bakoitza orrialdekatzeak prozesu osoa motel dezake. Orrialdekatzea jatorrizko baliora leheneratzen da saioa amaitzean. Tamalez, goiburukoak/orri-oinak orrialde-ikuspegian bakarrik ikus daitezke, eta horrek, orrialdekatzea eskatzen du. Eskuz editatzeak normalean ez dio lerro-kopuru handia gehitzen goiburuari, eta gutxitan eragiten dio orrialdekatze-jarduerari. Segmentazioak, ordea, bai. Horrek orrialdekatze handia eragin dezake. Arazo horretaz jabetzen gara. Kasu zailetan, goiburuak/orri-oinak eskuz itzuli beharko dira, jatorrizko testua gainidatziz.

7. Optional tags
Etiketa horiei ez zaie jaramonik egiten Wordfast-ek QC aplikatzen duenean, iturburuko eta xedeko etiketak berdinak direla ziurtatzeko. Informazio gehiago lortzeko, ikus etiketadun dokumentuei buruzko atala.

Reset
Ezarpen guztiak Wordfast-en balio lehenetsietara leheneratuko ditu.

Save setup as...
Uneko ezarpena INI fitxategian gordetzen du. Ini fitxategiak wordfast.dot kokatuta dagoen karpeta berean gordetzen dira. Karpeta hori normalean Ms Word-en abioko (startup) karpeta da (Ms Word-en Startup karpeta aurkitu ezin baduzu, ikus ezkutuko karpetei buruzko oharra).
browse... aukeraren bidez, ini fitxategia edozein lekutan ireki ahal izango duzu, sareko karpetetan edo disketeetan ere bai.

Segments (segmentuak)
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· Segmentation method: regular (recommended)
Hau da segmentatzeko metodo lehenetsia, bateragarria eta gomendatua. “Setup/General” fitxako "End of segment punctuation" aukeran zehaztutako ESP (End-of-Segment Punctuation; segmentu-puntuazioaren amaiera) aukera erabiliko du.

· Segmentation method: paragraph (rare)
Aukera honek paragrafo osoak bakarrik segmentatzen ditu. Aukera hau ez da gomendatzen, gainerako IM gehienekin bateragarriak ez diren itzulpen-memoriak sortzen baititu.

· Segmentation method: sentence (not recommended)
Aukera honek Ms Word-en esaldi-definizioa erabiliko du dokumentuak segmentatzeko. Oharra: Esaldi-modua puntuaziorik ez duten hizkuntza zehatz eta ezohikoetan bakarrik erabili behar da. Esaldi-modua ezohikoa da.
Paragrafo- edo esaldi-modua erabiltzen bada, aurrerago aipatzen diren hiru segmentazio-arauak desgaitu egiten dira.

8. Set target segment language to TM's target language
 Xede-segmentua baliozkotu aurretik, han ortografia-egiaztapena egitea eska dezake Wordfast-en QC aukerak. Aukera hori hautatzen baduzu (lehenetsia), Wordfast-ek uneko IMaren xede-hizkuntza aplikatuko du xede-segmentu guztietan (“Tresnak/Hizkuntza…” menua ireki eta xede-segmentuari hizkuntza bat aplikatuko bazenio bezala). Hala, ortografia egiaztatzen bada, hizkuntza egokia erabiliko da.

9. Set target segment language to Word's default language
Zure xede-hizkuntza ez badago Wordfast-en hizkuntzen zerrendan edo beste arrazoi batengatik Wordfast-ek ezin badu zure hizkuntza espezifikoa ezagutu: hautatu aukera hori, itzuli Ms Word-era, ezarri xede-hizkuntza Ms Word-en hizkuntza lehenetsi gisa (“Tresnak/Hizkuntza” menua), eta Wordfast-ek hizkuntza lehenetsia aplikatuko die xede-segmentuei. "leave unchanged" hautatzen baduzu, Wordfast-ek ez die aplikatuko hizkuntza-definiziorik xede-segmentuei itzulpen-saioetan. Ikus II. eranskina gai horri buruzko azalpen laburra ikusteko.

· A number + an ESP end a segment 
Normalean, Wordfast-ek ez ditu esaldi-amaiera gisa kontuan hartuko atzetik ESP duten zenbakiak. Aukera hori hautatzen baduzu, arau hori desgaitu egingo da.
· An ESP without a trailing space ends a segment
Normalean, Wordfast-ek ESP esaldi-amaiera gisa hartuko du atzetik gutxienez zuriune bat badu. Aukera hori hautatzen baduzu, arau hori desgaitu egingo da.
· An ESP + a space + a lowercase end a segment
Normalean, ESP baten atzetik zuriunea eta gero letra minuskula bat agertzen bada, Wordfast-ek ez du esaldi-amaieratzat hartuko. Aukera hori hautatzen baduzu, arau hori desgaitu egingo da.
· Use DoubleStrikeThrough as untranslatable attribute


Hau azpimarra bikoitzaren adibidea da.
Testua segmentazio-/itzulpen-prozesutik kanpo uzten duen kanpoko estiloa zehaztu beharrean, letra-tipoaren atributua aukera dezakezu. Aukeratu letra-tipoaren atributu bat testua itzulezina dela zehazteko. Eginbide hori erabilitakoan desautatzea komeni da; bestela, aktibo mantenduko da eta ustekabeko emaitzak eman ditzake. Eginbide horrek segmentazio-abiadura pixka bat murrizten du.
· Use Highlight Gray 25% as untranslatable attribute


Hau % 25eko grisez nabarmentzearen adibidea da 
Goikoaren berdina. Efektu hori ikusgai egongo da “Tresnak/Aukerak/Ikusi/Testu nabarmendua” aukera hautatuta badago.
· Use Marching Red Ants as untranslatable attribute


Hau inurri gorri ibiltarien adibidea da 
Goikoaren berdina.
Efektu hori ikusgai egongo da Ms Word-eko “Tresnak/Aukerak/Ikusi/Animazioak” aukera hautatuta badago.

· Link setup to document
Dokumentuak konfigurazio jakin batekin esteka daitezke (jatorrizko Ms Word formatuko –DOC– dokumentuak bakarrik). Hori egiten bada, hurrengo itzulpen-saioa beste konfigurazio batekin irekiko da, eta Wordfast-ek horren berri emango du. Jakinarazpen horrek konfigurazio berria erabiltzeko (dokumentuaren esteka dagokion moduan aldatuko da) edo jatorrizkoa kargatzeko aukera ematen du.
Jakinarazpen bera egingo da garbitzean, baldintza batzuen arabera.
Erabili Wordfast-eko “Unlink” menu-aukera dokumentuari esteka kentzeko edo “Relink” berriro estekatzeko. Ikus behean datorren ohar garrantzitsua.

· Link TM to document
Dokumentuk IM jakin batekin esteka daitezke (jatorrizko Ms Word formatuko – DOC– dokumentuak bakarrik). Hori egiten bada, hurrengo itzulpen-saioa beste IM batekin irekiko da, eta Wordfast-ek horren berri emango du. Jakinarazpen horrek IM berria erabiltzeko (dokumentuaren esteka dagokion moduan aldatuko da) edo jatorrizkoa kargatzeko aukera ematen du.
Erabili Wordfast-eko “Unlink” menu-aukera dokumentuari esteka kentzeko edo “Relink” berriro estekatzeko.
Jakinarazpen bera emango da garbitzean, baldintza batzuen arabera.

 !  "Link..." ezarpenari buruzko ohar garrantzitsua. “Link” eginbideak dokumentuari markatzaile bat jartzen dio, eta horrek dokumentua IMarekin edo konfigurazioarekin lotzen du itzulpen-saioa irekitzean. Wordfast-ek, konfigurazioa edozein dela ere (bi “Link” ezarpenak hautatuta ez egon arren), jakinarazpena bidali egingo du estekadun dokumentuan beste itzulpen-saio bat hasita badago, beste IM edo konfigurazio batekin.
Cleanup eginbideak, ordea, jakinarazpena bidaliko du, baldin eta “Wordfast/Tools/Cleanup” botoia erabiltzen bada, "Update TM" galdetzen bada, eta dagokion Wordfast "Link" konfigurazioa une honetan hautatuta badago.
Laburbilduz, estekadun dokumentuak jakinarazpena sortuko du itzulpen-saioa hasten den bakoitzean, Wordfast-en uneko konfigurazioa eta konfigurazio lokala edozein direlarik ere, baina dokumentua garbitzean jakinarazpena sortzeko, Wordfast-en uneko konfigurazioko eta konfigurazio lokaleko “Link” aukerak hautatuta egon behar du.
Horren arrazoia da itzultzaile askok dokumentuak itzulitakoan ez dituztela garbitzen bezeroari edo agentziari bidali aurretik, han garbitzen baitira. Ondorioz, beste ordenagailu batean (bezeroarenean edo agentziarenean) garbitzen denean ez da abisurik sortzen.

· Protect segment delimiters from Delete and Backspace. Aukera hori hautatuta badago, ezabatze-teklak errutina batera birbidaltzen dira, segmentu-mugatzaileak ustekabean ez ezabatzeko. Wordfast tresna-barra irekita dagoenean bakarrik egongo da aktibo eginbide hori. Horren murrizketa bakarra da Ezabatu teklak eta atzera-teklak elkarrizketa-koadro batzuetan arazoak sor ditzaketela Ms Word-en. Eginbide horrek ez du eragozten segmentu-mugatzaileak beste modu batera gainidaztea eta, beraz, beti kontuz ibili behar da.

Abbreviations: sartu zure hizkuntzako ohiko laburdurak. Wordfast-ek ez du amaituko esaldirik zerrenda horretako hitz batekin. Bereizi laburdurak komaz:

 D.,Dr.,M.,Mr.,Mrs.,P.,Pr.,Pres. 
Gogoan izan “Hedatu” funtzioak segmentu bat heda dezakeela uneko esaldia doitzeko, laburdura ezezagun batek segmentua azkarregi amaitzen badu ere. Maius+Alt+Behera gezia lasterbideak Wordfast hautatutako testua segmentatzera behartuko du.

Laburdurak gehienez 16 karaktere eduki ditzake.

Kalitate-egiaztapena (QC, Quality Check)
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Wordfast-en atal hau kalitate-egiaztapenean egiten diren ekintzak konfiguratzeko erabiltzen da.

QC itzultzean aktibatuta badago, xede-segmentuetan kalitatea egiaztatuko da haiek baliozkotu aurretik (hori denbora errealeko modua da); hau da, erabiltzaileak “Hurrengo segmentua” sakatzen duenean egiaztatuko da, baina segmentua IMan gorde aurretik.

Gogoan izan zure makroa QCarekin lot dezakezula. Horretarako, sartu makroa Pandoraren kaxako MacroQualityCheck komandoan. Adibideak ikusteko, ikus III. eranskina.

Kalitate-egiaztapena itzulpen-saiotik kanpo hasten bada:

1. Dokumentua segmentatuta badago, Wordfast-ek xede-segmentuetan xedeko erroreak bakarrik egiaztatutako ditu (tipografia, zerrenda beltzeko terminoak), eta iturburu-/xede-segmentuak konparatuko ditu itzulpen-errorerik dagoen ikusteko (glosarioa, termino itzulezinak).

2. Dokumentua segmentatuta ez badago, Wordfast-ek esaldiak egiaztatuko ditu xedeko erroreak dauden ikusteko (tipografia, zerrenda beltzeko terminoak).

3. Bi kasuetan: kurtsorea dokumentuaren lehen esaldian badago, Wordfast-ek QC dokumentu osoan egitea eta txostena sortzea nahi duzun edo aldi bakoitzean segmentu bat egiaztatzea nahi duzun galdetuko dizu. Kasu horretan, errore bakoitzean geldituko da, erroreak urratsez urrats zuzendu ditzazun. Kurtsorea dokumentuaren lehen esaldian ez badago, bigarren aukera (urratsez urratseko QCa) aplikatuko da.

Txostena egin behar denean, ortografia-/gramatika-egiaztapena denbora errealeko kalitate-egiaztapen moduan bakarrik dago erabilgarri (itzulpen-saioetan), eta ez batch moduan.

Identical untranslatables
Termino itzulezinak (adibidez, "Part # MMX-XZ00" bezalako parametroak) iturburu- eta xede-segmentuetan berdinak direla ziurta dezake Wordfast-ek. Kasu horretan, termino itzulezinak gutxienez zenbaki bat duten letra- eta karaktere-sekuentziak dira.

Identical tags
Barne-etiketak iturburu- eta xede-segmentuetan berdinak direla ziurta dezake Wordfast-ek.

Identical bookmarks
Iturburu- eta xede-segmentuetan liburu-marken markatzaile-kopuru berdina dagoen egiazta dezake Wordfast-ek ([ edo [] bezalako kortxete gorriak dira markatzaileak). Hori erabilgarria da iturburuko liburu-markak itzulitako testura transferitzea nahi badu bezeroak. Itzultzean liburu-markak mantendu behar badira, ikus liburu-markei buruzko atal berezia.

View (Ikusi)
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Itzulpena hastean Ms Word-en ikusteko eta bistaratzeko parametroak optimizatzeko erabiltzen da elkarrizketa-koadro hori, ikus-ingurunea erosoa dela ziurtatzeko. Ez gutxietsi atal hori. Lan-konfigurazio kaskarraren ondorioz, itzultzaileen ikusmena behartu egin daiteke. Tamalez, hainbat urte igaro daitezke begietan egindako kalteaz ohartu aurretik. Ondorengo parametroek bistaratzeko eta ikusteko ingurunea konfiguratuko dute itzulpen-saioa hasten duzun bakoitzean. Hala ere, "When translation starts..." kontrol-laukia hautatuta ez badago, Wordfast-ek ez du aldatuko ikusteko eta bistaratzeko konfigurazioa, ezkutuko testuarena izan ezik, horrek ikusgai egon behar baitu.

· Zoom the Ms Word window
Ms Word leihoari zooma jartzea (maximizatzea edo handitzea) komeni da bereizmena 800x600 baino txikiagoa denean (hau da, VGA & SVGA). Bereizmen handiagoetarako (XGS, UXGA) zure begientzat egokiena zer den erabaki behar duzu, pantailaren tamaina fisikoaren arabera (15, 16, 17 hazbete, etab.).

· Zoom the document window
Word 97rekin dokumentuaren leihoari zooma jartzea komeni da, baina funtzio horri agian ez diozu jaramonik egin beharko hainbat dokumentu erabili behar badituzu.

· Text zoom=
Wordfast-ek 120ko zoom-faktorea proposatuko du (SVGA bereizmenetarako) eta 140 bereizmen handiagoetarako, ikuspena ezin hobea izan dadin. Hori 10etik 12rako tamaina duten testu arruntetan oinarrituta dago. Beste testu-tamaina batzuentzat parametroa egokitu beharko duzu.

· Do not show spaces
Segmentatzeak ezkutuko karaktere guztiak erakustea eskatzen duenez, zuriuneak ez bistaratzeak nahikoa laguntzen du, puntu txiki horiek nekagarriak baitira. Baina, adibidez, zuriune zatiezinetan arreta jarri behar baduzu, funtzio hori desaktibatu egin behar duzu (hau da, zuriuneak erakutsi behar dira). 

· Use normal view
Bereizmen handia (adibidez, SXGA, 1280x1024) eta 17" dituen monitorea eta ordenagailu azkarra badituzu, orrialde-ikuspegia erabil daiteke, gomendatua ez den arren. Orrialde-ikuspegiak etengabe orrialdekatzea behartzen du, orrialdetik orrialderako korritze bizia eskaintzen du eta sistemako baliabideak azkar agortzen dira. Hobe da orrialde-ikuspegia noizbehinka erabiltzea ezohiko dokumentuetan, orrialde-diseinuak garrantzi handia duenean eta hori itzultzailearen ardura denean. Gainerako kasuetan (baita ordenagailu azkarrarekin eta pantaila handiarekin ere), ikuspegi arrunta askoz ere erosoagoa da, bereziki orrialde batetik bestera saltatzeko, dokumentu luzeetan korritzeko, etab. Ikuspegi arruntak korritze leunagoa eskaintzen du; saltoka egiten den korritzeak bista kaltetu dezake eta migrainak eragin ditzake. Hala ere, orrialde-diseinua funtsezkoa bada, desaktibatu aukera hori (hau da, utzi ikuspegi modua aldatu gabe).

· Wrap text to window
Eginbide hori funtsezkoa da (baina ikuspegi arruntean bakarrik dago erabilgarri) lerroa pantaila baino zabalagoa denean korritze horizontala eragozteko.

· Hide ruler
Kasu gehienetan, erregela ez da ezinbestekoa, baina tokia kentzen du, eta horrek arazoa sortzen du pantaila txikietan. Beharrezkoa izanez gero, ez erabili eginbide hori.

· Keep only Standard, Formatting & Wordfast toolbars
Erabili funtzio hori tokia kentzen duten tresna-barrak automatikoki ezkutatzea nahi baduzu.


Gogoan izan bistaratzeko aukerak eskuz alda ditzakezula itzulpen-saioan zehar Ms Word-eko Tresnak/Aukerak/Ikusi aukeraren bidez (edo Hobespenak/Ikusi aukeraren bidez Mac-en).

Kontuan hartu Wordfast-ek ezkutuko testua bistaratzera behartzen duela, ezkutuko testua ikusgai ez dagoela Wordfast erabiltzea arriskutsua baita, mugatzaileak ez baitira ikusten eta ezabatu egin daitezke. 

PB (Pandora’s box; Pandoraren kaxa)
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Wordfast eguneroko itzulpenen funtsezko beharrei erantzuten saiatzen da, baina eginbide espezifikoak behar dituzten egoera berezi ugari daude. Konfigurazioak botoi eta kontrol-laukien bidez ugaritu beharrean, interfaze “ez-natural” gordina baina eraginkorra erabiltzen da tarteka erabiltzen diren eginbideak aktibatzeko. Horretarako, sartu ondoren agertzen diren komandoetako bat Pandoraren kaxan Wordfast-en portaera jakin bat lortzeko. Komandoak paragrafo-markaz bereizten dira (erabili Maius+Sartu paragrafo-markak sartzeko).

Itzulpen-saioan Ktrl+Alt+P lasterbidea sakatuta, Pandoraren kaxan sartutako komando guztiak desaktibatuko (eta berriro aktibatuko) dira.

Garrantzitsua: PB komandoek maiuskulak eta minuskulak bereizten dituzte: erabil itzazu “Commands” botoia sakatutakoan agertzen diren bezala edo eskuliburu honetan idatzita dauden bezala. _ (azpimarra ) karakterea gehituta edo kenduta, komandoak aktibatu edo desaktibatu egiten dira. Azpimarra-karakterea komandoaren edozein lekutan koka daiteke. Adibidea:

AllowEmptyTarget aktibo dago;
Allow_EmptyTarget ez dago aktibo;
AllowEmpty_Target ez dago aktibo;
Allowemptytarget ez zaio jaramonik egiten, maiuskulak/minuskulak ez direlako zuzenak.
Komando hauen sintaxia konplexua da. Horregatik, Pandoraren kaxan idatzi eta handik ezabatu beharrean, Pandoraren kaxan uzteko aukera har dezakezu kontuan. Komandoak desaktibatzeko, sartu azpimarra-karakterea komandoan. Alegia, SegmentAll aktibo dago, baina Segment_All ez dago aktibo. Azpimarra-karakterea komandoaren edozein lekutan koka daiteke.

Excel, Access, Powerpoint, HTML fitxategiak

HTML – Wordfast-ek HTML fitxategiak (eta SGML/XML fitxategiak, haiek nola prestatu baldin badakizu – ikus PlusTools) itzul ditzake. +Tools utilitateak aurrez instalatuta egon behar du.

Itzulpen-saioa hasi aurretik, uneko dokumentua HTML formatuan dagoen detektatuko du Wordfast-ek, eta dokumentuari etiketak jarri behar zaizkion galdetuko dio erabiltzaileari. Erantzun baietz. Orduan, Wordfast-ek dokumentuari etiketak jarriko dizkio eta itzulpen-saioa hasiko du. Etiketadun fitxategiekin inoiz ez baduzu lan egin, irakurri Etiketadun fitxategiei buruzko atala.

Itzulpen-prozesua amaitutakoan, dokumentua garbitu beharko duzu. Fase horretan, dokumentua jatorrian HTML fitxategia zela detektatuko du Wordfast-ek, eta etiketak kendu eta jatorrizko formatura itzuliko du.

Excel, PowerPoint eta Access

Eginbide hori erabili aurretik proba egin behar da, Wordfast-ek zailtasunak eduki baititzake Ms Office-n beharrezko estekak abiarazteko.
1. Ireki Excel (edo PowerPoint edo Access), ireki kalkulu-orria (edo aurkezpena edo taula) eta kokatu kurtsorea itzulpenak hasi behar duen gelaxkan (edo diapositiban edo erregistroan/eremuan). Oharra: ez sartu gelaxkan/diapositiban/eremuan editatu nahi duzunean bezala, kurtsorea gainean kokatu besterik ez duzu egin behar.

2. Bueltatu Ms Word-era, eta hasi Wordfast-en itzulpen-saioa Ms Word dokumentu huts batean.

Itzulpen-saioa itxi eta gero itzulpenarekin jarraitu nahi baduzu, ireki berriro Ms Word dokumentuko azken segmentua eta egin klik hurrengo segmentuaren ikonoan. Hala, Wordfast-ek “badaki” zein diapositiba edo erregistrotan hasi behar duen lanean.

Excel-ekin, aldi bakoitzean kalkulu-orri bat itzul dezakezu. Beste kalkulu-orri batzuk itzuli behar badituzu, hasi itzulpen-saio berria dokumentu berri eta huts batean.

Oharra:

1. Horrek ez luke murrizketarik irakurri/idatzi behar urrutiko dokumentuan.

2. Eginbide hori Wordfast-en Translate (Itzuli) tresnarekin, Xtrans! tresnarekin edo MT eginbidearekin konbina daiteke. 

3. Excel-ekin, zutabeak/lerroak itzulpenetik kanpo utzi nahi badituzu, eman 0 zabalera/luzera Excel-en.

4. PowerPoint-ekin, Word2000 erabiltzea gomendatzen dut, PowerPoint-en kolore-eskemarekin bateragarria baita (Word97rekin, PPT aurkezpenean erabiltzen den kolore-kopurua murrizteko arriskua dago).
Diapositibako oharrak itzulpenetik kanpo utzi nahi badituzu, aktibatu “NoPowerPointNotes” Pandoraren kaxan.

5. Excel/PowerPoint/Access fitxategia itzultzeko dokumentua aplikazio horri estekatuta egoten da. Erabili Wordfast-en “Miscellaneous/Unlink” menu-aukera dokumentuari esteka kentzeko edo “Relink” iturburu-aplikaziora eta -fitxategira berriro estekatzeko. Hori erabilgarria izan daiteke itzulitako fitxategia iturburu-aplikaziorik gabe berrikusi behar denean.

Oin-oharrak

Iturburu-segmentu batek oin-oharra badauka (itxura hau duen zenbakia: 1; bi aldiz klik eginda dagokion oin-oharra irekitzen da), hasi itzulpena xede-segmentuan, ohiko moduan. Itzulitako testuan oin-oharraren erreferentziak agertu behar duen lekuan, erabili Ktrl+Alt+Ezker-/Eskuin-gezia lasterbidea oin-oharraren erreferentzia hautatzeko (lauki gorriz inguratuta agertu behar luke), eta transferitu xede-segmentura Ktrl+Alt+Behera gezia erabiliz. Lasterbide horiek erabilgarri ez badaude, Wordfast tresna-barran dagokion ikonoa erabil dezakezu (Hurrengo/Aurreko/Kopiatu eramangaia)

Oin-oharraren erreferentzia eskuz ere hauta dezakezu, ebaki (ez kopiatu) eta xede-segmentuan itsats dezakezu. Garrantzitsua da kontuan hartzea oin-oharraren erreferentzia ebaki (ez kopiatu) eta itsatsi egin behar dela (hots, lekuz aldatu), bestela, oharrak bikoiztu egingo zenituzke.

Dokumentuaren itzulpena amaitutakoan, egin klik bi aldiz oin-oharraren erreferentzia batean oin-oharraren panela irekitzeko (uneko leihoa zatitu egingo da eta beheko erdian oin-oharra erakutsiko da) eta oin-oharra itzultzeko. Kokatu kurtsorea oin-ohar batean eta hasi itzultzen ohiko moduan. Oin-oharrak segmentuaren atzetik itzul ditzakezu. Horretarako, itxi segmentua eta ireki oin-oharraren panela hura itzultzeko. Nik, ordea, oin-oharrak beste itzulpen-saio batean itzultzeko gomendatzen dut, hau da, dokumentuaren itzulpena amaitutakoan.

Oin-oharraren erreferentzia transferitutakoan, Wordfast-ek iturburu-segmentuaren jatorriko oin-oharraren erreferentzia oin-oharraren “kopiatutako” erreferentzia-zenbakiarekin ordeztuko du. Hala, berrikusleak badaki jatorrizko erreferentzia non dagoen.

Kontuan hartu segmentu berean oin-oharren erreferentzia ugari daudenean, okerreko zenbakiarekin agertuko direla lehen oin-oharraren erreferentzia transferitutakoan. Segmentuko azken oin-oharraren erreferentzia transferitutakoan agertuko da zenbaki zuzena.

Errorea gertatuz gero, erabili Ms Word-en desegiteko funtzioa.

Eremuak eta objektuak

Ms Word dokumentuek hipertestuko estekak, botoiak, grafikoak eta beste hainbat eremu eta objektu eduki ditzakete. Normalean, eremuak ez dira itzuli behar (bezeroak hala eskatzen ez badu behintzat; adibidez, indize-eremuak itzultzea eska dezake); aldiz, kopiatu eta itzulpenean itsatsi behar dira. Kontuan hartu Tresnak/Aukerak/Ikusi menuko aukerek eremuen bi ikuspegi txandaka ditzaketela: batetik, eremuaren emaitza (eremua Ms Word-ek prozesatutako argibidea da eta, normalean, bistaratutako testua (emaitza) izaten da), eta, bestetik eremu-kodeak. Horiek itxura hau dute: { DATECREATION  \* FUSIONFORMAT }. Nik bi ikuspegiak txandakatzen dituen ikonoa erabiltzea gomendatzen dut (erabili Ikusi/Tresna-barrak/Pertsonalizatu menua, egin klik Komandoak fitxan eta, gero, sakatu Ikusi zerrendan eta arrastatu eta jaregin {a} ikonoa nahi duzun tresna-barrara), edo, bestela, Ms Word-eko Alt+F9 lasterbidea erabiltzea.

Kontzeptu hori grafikoki ulertzeko, sakatu Alt+F9 behin baino gehiagotan eremuen kontzeptua ulertzeko (eskuliburu honetako aurkibidea TOC eremua da) eta eremuak ikusteko bi moduak (emaitza edo kodea) ulertzeko. "Today's date" den 26/04/2006 eremua bi ikuspegien artean txandakatu behar litzateke. Eskuliburu honetako aurkibidea TOC eremua da. Eskuliburu hau itzultzean, ez duzu aurkibidea itzuli behar, nahikoa da eguneratzea. Horretarako, itzulpen osoa itzulitakoan eta garbitutakoan, jarri kurtsorea aurkibidean eta sakatu behin Ms Word-eko F9 lasterbidea.

Iturburu-testuan eremuak badaude eta IMko proposamenik agertzen ez bada, erabili Wordfast-en Copy source ikonoa iturburu-segmentua xede-segmentuan kopiatzeko, eta itzuli gainidatziz. Eremuak edo objektuak aldatu gabe utzi. Bestela, eremuak eta objektuak kontuz kopiatu eta itsatsi behar dira xede-segmentuaren itzulpenean, dagokion lekuan.

Itzul daitezkeen eremuak

Irakurri eremuei buruzko sarrera orokorra (goian), oraindik irakurri ez baduzu.

Eremuko emaitza (ez kodea) itzuli behar denean.
Hiperestekak adibide egokia dira. Eremu horiek eskuz kopiatu behar dira iturburutik xedera, eta eskuz itzuli behar dira. Txandakatu eremuaren ikuspegia Alt+F9 lasterbidearen bidez behar adina aldiz, eta horrela, itzul daitekeen elementua (emaitza) editatu ahal izango duzu. Beste aukera bat eskuineko botoiaz hiperestekan klik egitea da. Gero, hautatu “Editatu” eta itzuli bistaratutako eremu-testua.

Ms Word 2000an edo bertsio berriagoan, egin klik eskuinezko botoiaz eremuan, egin klik “Hiperesteka” aukeran eta, gero, “Editatu hiperesteka” aukeran Itzuli beharreko elementua “Editatu hiperesteka” elkarrizketa-koadroaren goian agertzen da.

Eremuko kodearen zati bat itzuli behar denean.

Eremu gehienen kodea ezin da itzuli eta ez litzateke itzuli behar. Arau horrek salbuespen batzuk ditu, adibidez, indize-eremuak (“EX”, “XE”). Eremu horiek itzuli beharreko elementu bat dute, eta kakotx artean agertzen da, adibide honetan bezala:

{XE "Translatable text:Page 4 Figure 5" \b \r }
Ziurtatu Ms Word-en Ikusi menuko aukerak (Tresnak/Aukerak/Ikusi edo Alt+F9) ezkutuko testua nahiz eremu-kodeak bistaratzeko konfiguratuta daudela.

Itzul daitezkeen eremuak dituen segmentua irekitzen duzunean (eta IMak proposamenik ematen ez badu), Aurreko/Hurrengo eramangaia utilitatea (tresna/barrako [image: image43.png]
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 ikonoak edo Ktrl+Alt+Ezker-/Eskuin-gezia) erabili dezakezu iturburu-segmentuko eremua hautatzeko. Ondoren, kopiatu xede-segmentuko kokaleku egokian, [image: image45.png]


 ikonoa (edo Ktrl+Alt+Behera gezia) sakatuz. Une horretan, Wordfast-ek testua sartzeko elkarrizketa-koadroa bistaratuko du; hor eremuaren zati itzulgarria agertuko da, eta itzultzeko prest egongo da (IMan bat-etortzea aurkitzen bada, proposatu egingo da).

Beste aukera bat Kopiatu iturburua ikonoa ([image: image46.png]


) edo lasterbidea erabiltzea da. Wordfast-ek eremu itzulgarriak dituen iturburu-segmentua kopiatzen duenean, eremu itzulgarri bakoitzera eramango zaitu eta itzultzeko eskatuko dizu.

Eremuaren zati editagarria zuzenean dokumentuan edita daiteke, eremu-kodeak ikusgai badaude (Alt+F9). Hala egitea gomendatzen da goiko metodoak huts egiten badu.

Liburu-markak

Ikus terminoen glosarioa liburu-marka zer den ziur ez bazaude.

Liburu-markak erabiltzea edo ez bezeroarekin hitz egin beharreko kontua da. Proiektu askotan, egileak edo bezeroak ez du liburu-markak kokatzeko beharrik itzulitako testuan. Izan ere, kasu askotan liburu-markak modu konplexuan eta kontuz sortutako agertokiko zatiak dira, eta horregatik, dokumentuaren jabeak nahiago izaten du liburu-markak ingeniari edo teknikari batek jartzea itzulitako dokumentuan. Gero, dokumentu osoa berriro probatuko du. Egoera horretan (itzultzaileak ez ditu liburu-markak kokatu behar itzulitako dokumentuan), erantzun “Ez” Wordfast-ek liburu-markak itzultzeko prest edukitzea nahi duzun galdetzen dizunean.

Bezeroak liburu-markak daudela jakinarazi behar dizu eta argibideak eman behar dizkizu (transferitu egin behar dituzun edo ez diezun kasurik egin behar), liburu-markak bezeroak edo egileak sartu baititu. Hala ere, baliteke bezeroa ez izatea dokumentuaren egilea, eta hark ez jakitea liburu-marka zer den. Azken kasu horretan, erabili trebetasuna eta zuhurtasuna zer egin behar den jakiteko. Gure aholkua hau da: ez transferitu liburu-markak (batzuetan zeregin konplexua izaten da), baldin eta bezeroak hala eskatzen ez badizu; baina liburu-markak erabili behar badituzu, arretaz baloratu aparteko lan-karga. Liburu-markak gutxienez bi hitz gisa fakturatu behar lirateke, nahiz eta batzuetan denbora gehiago behar den liburu-marka baten bi amaierak behar bezala kokatzeko bi hitz itzultzeko baino.

Oro har, iturburu-testuan aurkitutako liburu-markak xede-testura transferitu behar dira, itzulitako testuari dagokion lekura.

Kontuan hartu beharrekoa da liburu-markak xede-testura transferitu (lekuz aldatu) egin behar direla, eta ez kopiatu, bi liburu-markek ezin baitute izen bera eduki dokumentu berean. Alegia, liburu-markak ezin dituzu bikoiztu edo kopiatu, adibidez, eremuekin egingo zenukeen bezala.

Liburu-markak dituen dokumentu batean itzulpen-saioa hasi aurretik, Wordfast-ek liburu-markak daudela jakinaraziko dizu, eta haiek markatzeko proposatuko dizu, liburu-markaren hasieran eta amaieran markatzaile gorriak erabiliz: [ eta ]. Liburu-markaren luzera nulua bada, hau ikusiko duzu []. Beraz, liburu-markak horrela markatzeari, “Bai” erantzun.

Wordfast-ek behin bakarrik galdetuko dizu liburu-markak markatzea nahi duzun (dokumentu bakoitzeko). “Ez” erantzuten baduzu, Wordfast-ek ez dizu uneko dokumentuan berriro galdetuko liburu-markak markatzea nahi duzun, itzulpen-saioa kurtsorea dokumentuaren hasieran jarrita irekitzen ez baduzu behintzat.  Ustekabean “Ez” erantzuten baduzu edo liburu-markak aurrerago markatu nahi badituzu, erabili Wordfast menua, hautatu Miscellaneous azpimenua eta exekutatu “Unlink”. Dokumentuari estekak kendutakoan, Wordfast-ek berriro galdetuko dizu liburu-markak markatzea nahi duzun itzulpen-saioa hasten baduzu.

Itzultzean, iturburu-segmentu batek markatzaile gorriak baditu, erabili Hurrengo/Aurreko/Kopiatu eramangaia ikonoak edo lasterbideak (Ktrl+Alt+ezker-/eskuin-/behera gezia) liburu-marken markatzaile gorriak hautatzeko edo laukian sartzeko (beti binaka etortzen dira, bat irekitzeko eta bestea ixteko). Ondoren, transferitu markatzaile gorriak xede-segmentuko leku egokira Ktrl+Alt+Behera gezia lasterbidearen bidez.

Dokumentua garbitzean, Wordfast-ek iturburu-segmentuak kenduko ditu betiko moduan, eta xede-segmentuko markatzaile gorriak dagokion liburu-markekin ordeztuko ditu. 

Wordfast-en garbitze azkarraren funtzioak liburu-markak dokumentua garbitu gabe prozesatzeko (leheneratzeko) aukera proposatuko du. Hori erabilgarria da dokumentuak garbitu gabe edo bi hizkuntzatan bidali behar dituzten itzultzaileentzat (adibidez, bezeroak dokumentuak beste tresna batekin garbitu nahi dituelako, ez Wordfast-ekin). Kasu horretan, dokumentua ez da garbitzen, baina liburu-marken markatzaile guztiak kendu egiten dira, eta liburu-markak behar bezala esleitzen dira xede-testuan.

Liburu-markak kontuan hartu proiektu bati ekin aurretik, haiek erabiltzeko denbora asko behar baita. Arazoari kasurik egiten ez bazaio, itzulitako dokumentuan liburu-markak eskuz jartzeko denbora asko beharko da.

Wordfast-en Translate (itzuli) tresnaren portaera lehenetsia liburu-markak markatzea da. Hori saihestu nahi baduzu, gehitu "TranslateIgnoreBookmarks" Pandoraren kaxan.

Wordfast-en Clean up (garbitu) tresnaren portaera lehenetsia dokumentuak garbitzea eta liburu-marken markatzaileak prozesatzea da (markatzaileak kendu eta uneko liburu-markak xede-segmentura eramatea). Liburu-markak dokumentuak garbitu gabe prozesatzea nahi baduzu, gehitu “CleanUpOnlyBookmarks” Pandoraren kaxan.

Liburu-markak hainbat dokumentu motatan aurki daitezke, eta hainbat erabileratarako ezartzen dira. Hiperestekak, indizeak edo aurkibideak dituzten dokumentuek liburu-marka dezente erabiltzen dituzte. 

Hiztegia

(PCrako bakarrik) Wordfast kanpoko hiztegi-aplikazioekin esteka daiteke, adibidez, honako hauekin: Collins™ On-line, Harrap's™ Shorter, Merriam Webster's™, Microsoft Encarta™, web-ean oinarritutako hiztegiak edo datu-baseak, Trados Multiterm™, etab. Horretarako, Terminology/Reference fitxako Select dictionary botoia erabili behar da.

Atzipenerako tekla-sakatzeak (Keys botoia) kanpoko hiztegiak atzitzeko zein tekla sakatu behar diren zehazten du. Eremu batzuk balioekin ordezten dira, taulan erakusten den bezala:

	Eremua
	Wordfast-ek honekin ordeztuko du
	Adibidea

	{SearchWord}
	bilatzen ari zaren hitza
	house

	{SourceSegment}
	iturburu-segmentuko testua (etiketarik gabe, baldin badago)
	

	{TargetSegment}
	xede-segmentuko testua (etiketarik gabe, baldin badago)
	

	{SL-CD}
	Tokiko aldaera duen iturburu-hizkuntzaren kodea 
	EN-US

	{SL}
	Iturburu-hizkuntzaren kodea, bi karakterekin
	EN

	{TL-CD}
	Tokiko aldaera duen xede-hizkuntzaren kodea
	FR-FR

	{TL}
	Xede-hizkuntzaren bi karaktereko kodea
	FR

	{pause}
	Exekuzioa 200 milisegundoz pausaraziko du
	

	{PAUSE}
	Exekuzioa 4 segundoz pausaraziko du
	

	{pause=Harraps}
	Aplikazio-leihoaren epigrafeak “Harraps” katea duen arte pausaraziko du. Maiuskulak eta minuskulak ez dira bereizten. 10 segundoko atsedena.
	

	{Ms Word}
	 Ms Word aplikaziora bueltatzen da.
	


“Keys” parametroa konfiguratzeko, abiarazi hiztegi-aplikazioa eta, gero, idatzi hitzak bilatzeko tekla-sakatzearen sekuentzia zein den. Hori egindakoan, sakatu “Keys” botoia eta sartu hiztegi-aplikazioaren leihoaren epigrafea, atzetik puntua eta koma eta, gero, lehen idatzi dituzun teklak. Adibidez:


 Harraps;{pause}{F3}{Escape}%e{SearchWord}{Enter} 

Harraps izeneko leihoa duen aplikazioa bilatzeko aginduko dio horrek Wordfast-i, hura aktibatzeko, 200 milisegundoz pausarazteko, F3 tekla sakatzeko, gero Ihes tekla sakatzeko, Alt+E sakatzeko eta bilatu beharreko hitza idazteko. Azkenik, Sartu tekla sakatzeko.

Idatzi beharreko teklak diren bezala sartzen dira, minuskulaz. Funtzio-teklak eta beste tekla berezi batzuk honela sartu behar dira:

	A, B, C, etab.
	a, b, c, etab.
	
	F1, etab.
	{F1}, etab.

	Sartu
	{Enter}
	
	Buka
	{End}

	Ihes
	{Escape}
	
	Tabuladorea
	{Tab}

	Alt
	%
	
	Maius
	+

	Ktrl
	^
	
	Gora
	{Up}

	Behera
	{Down}
	
	Orria gora
	{PgUp}

	Orria behera
	{PgDn]
	
	Hasi
	{Home}


Hiztegia konfiguratutakoan, itxi Wordfast. Jarri kurtsorea hitz batean edo hautatu adierazpen bat, eta egin klik hiztegiaren [image: image47.png]


 ikonoan (edo sakatu Ktrl+Alt+D; 2. hiztegiarentzat, erabili Ktrl+Alt+F lasterbidea). Wordfast-ek hiztegi-aplikazioa abiaraziko du (edo dagokion leihoa irekiko du aplikazioa dagoeneko exekutatzen ari bada) eta zuk zehaztutako tekla-sakatzeen sekuentzia exekutatuko du.

Testuinguru-bilaketa

Testuinguruak aurrena itzulpen-memoria laguntzailean (baldin badago) bilatuko dira eta, gero, itzulpen-memoria arruntean. Testuinguru-bilaketaren helburua da hitz bat edo hitz-multzo bat duen itzulpen-unitatea (IU) bilatzea. Bilaketa hasteko Ktrl+Alt+C lasterbidea edo testuinguruaren [image: image48.png]


 ikonoa sakatu behar da. Bilatu nahi den elementua bezala hasten diren hitzak emango ditu emaitzak, maiuskulak/minuskulak bereizi gabe. Beraz, cat bilatzean cat edo catering edo caterpillar eta abar duten IUak emango dira, baina ez bobcat edo supercat dutenak.

*cat bilatzeko eskatzen badugu, bobcat edo supercat bezalako hitzak dituzten IUak emango dira.

EDO/ETAeragileak erabil daitezke. cat+dog bilatzeko eskatzen badugu, cat EDO dog duten IUak jasoko dituzu; cat&dog sartuta, berriz, cat ETA dog duten IUak jasoko dituzu.

Kontuan hartu bilaketa-aukera hedatu horiek zehazteko elkarrizketa-koadroa irekitzeko, hautaketarik egin gabe dagoenean hasi behar duzula testuinguru-bilaketa; hautaketaren bat egiten denean (adibidez, iturburu-segmentuko hitz bat hautatuta dago), Wordfast-ek hautatutako hitza zuzenean bilatuko du, eta ez du eskainiko bilaketa hedatuko elkarrizketa-koadroa. Horrek bilaketa azkarrak egiten uzten du, klik gutxi eginez edo lasterbide gutxi sakatuz.

Erreferentzia-bilaketei ere arau bera aplikatzen zaie.

“Wordfast/Terminology/Other” fitxan "Search contexts in all sibling translation memories" aukera hautatzen baduzu, uneko IM aktiboa dagoen karpeta berean dauden beste IM batzuetara hedatuko da testuinguru-bilaketa.

Testuinguru-bilaketa bertan behera uzteko, Ihes tekla saka dezakezu edo bilaketa hasteko lasterbidea berriro sakatu behar duzu (Ktrl+Alt+C).

IMa eta glosarioa kudeatzea
Sarrera
Wordfast-en, itzulpen-memoriek eta glosarioek formatu bera dute: tabuladorez mugatutako testua. Formatu hori agian aurki dezakezun datu-baseen formaturik sinpleena da; beste itzulpen-tresna gehienek erregistratutako formatuak erabiltzen dituzte, eta horiek datuetan mantentze-lanak zuzenean egiteko zailtasuna dute (“merkatu-monopolioa” kontzeptua erakusten du horrek). Wordfast formatu erabilerrazak erabiltzearen aldekoa da, eta lehiakideen harridurarako, errendimenduari ez zaio erasaten Wordfast-en formatu irekiak erabilita.
Laburbilduz, IMak eta glosarioak ohiko Ms Word dokumentutzat har ditzakezu eta Ms Word haiek mantentzeko erabil dezakezu: editatu, zuzendu, ebaki, itsatsi, batu, etab. Beste hainbat software ezagun erabil daitezke Wordfast-eko datuak mantentzeko, eta helburu espezifikoetarako ad-hoc tresnaren bat garatuko balitz ere, Wordfast-en formatuaren gardentasuna sinplifikazio handia da ingeniarientzat. IMa handiegia bada Excel™-rentzat, Ms-Access™, Ms Word, FileMakerPro™, dBase™, FoxPro™, Paradox™ eta abar erabil ditzakezu irekitzeko. Notepad™, JustWrite™, WordPad™, SideKick™, XyWrite™... txikiek ere IM txiki eta ertainak ireki ditzakete.
IM/Glosario-editorea

Sakatu Wordfast tresna-barrako "TM/Glossary editor" [image: image49.png]


 ikonoa, edo glosarioaren tresna-barrako azken ikonoa, IM/Glosarioaren editorea abiarazteko. Itzulpen-saiotik kanpo, glosarioen tresna-barrak irekitzeko Ktrl+Alt+Eskuin-gezia lasterbidea erabil daiteke (ixteko, Ktrl+Alt+Ezker-gezia). Itzulpen-saioan Ktrl+Alt+G sakatuta hitz edo hautapen batean, glosarioaren (terminoa hor aurkitu da) tresna-barra irekiko da. Wordfast/Terminology fitxan zehaztutako glosarioen tresna-barrak bakarrik irekitzen dira.
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Wordfast-en IM/Glosario-editorearen helburua mantentze-lanak erraz eta intuizioz egitea da, eta metodo ia berdinak eskaintzen ditu IMentzat eta glosarioentzat. Editorea irekitakoan, datuetan gora/behera korri daiteke eta sarrerak editatu/ezabatu/gehitu daitezke.
	Lasterbidea
	Efektua

	Zuriune-barra
	sarrerak hautatu/desautatu

	Ktrl+A
	sarrera guztiak hautatu/desautatu

	Maius+Ktrl+A
	uneko hautapena alderantzikatu

	Ktrl+X
	hautatutako sarrera guztiak ebaki

	Ktrl+Y
	aurreko ebakitze-eragiketa desegin

	Ktrl+C
	hautatutako sarrera guztiak Wordfast-en arbelean kopiatu

	Ktrl+V
	Wordfast-en arbeleko edukia fitxategiaren amaieran itsatsi

	Ktrl+D
(eskuineko botoiaz klik)
	IU guztien edo hautatutako IUen bistaratzea txandakatu

	F7 edo zutabearen goiburuan klik egin
	"Filter or  sort" elkarrizketa-koadroa ireki.

	Ktrl+O
	Beste fitxategi bat (beste glosario bat edo beste IM bat) ireki.


Oharra: lerro bat (edo sarrera bat, IU bat) ebakitzea (ezabatzea) eragiketa arina da, hau da, baliogabetu edo desegin daiteke (sakatu Ezabatu bitan sarrera batean txandakatze-efektua ikusteko). Sarrera bat ebakitzean (edo arin ezabatzean), lerro huts gisa agertzen da, baina hautatuta dagoenean, iturburu- eta xede-datuak editorearen beheko pantaila urdin/berdean agertzen dira. Ktrl+Ezabatu sakatuta ebakitako sarrerak behin betiko ezabatzen dira “paketatuz”, hau da, IM edo glosario osoa berridatziz.
Editoreko Filter or Sort elkarrizketa-koadroaren bidez (sakatu F7 edo egin klik zutabeko goiburuan) hiru eragiketa egin daitezke datuekin: Filter (iragazi), Sort (ordenatu) eta Special filters (iragazki bereziak).
Iragaztea
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Vel i, ne Feledie, hagy a Pandora szelenceje tartamaz egy olyan lzhetd
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Iragazteak adierazten du baldintza bat Field (eremua) Condition (baldintza) Argument (argumentua) formatuarekin zehaztu duzula.
Adibidez:
 SourceText & "MyText 
& karaktereak “dauka” adierazten du; edo
 Counter = 0 
Ikus adibide gehiago Filter or Sort elkarrizketa-koadroko laguntzan.
Argumentua testua denean, kakotx zuzenen artean sartu behar da: "MyText".

Iragazkiaren bidez, iragazkiaren baldintzarekin bat datozen sarrerak bakarrik bistaratuko dira glosario-editorean. Iragazkia hautatu metodoen bidez (hautatu, desautatu, kopiatu, itsatsi, ebaki) ezarri bada, ikusgai dauden sarreretan bakarrik izango du eragina.
Erabili F8 lasterbidea iragazkia baliogabetzeko.
Antolatzea
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Antolatzeko denbora behar da, fitxategi osoa antolatzen baita (fisikoki), eta ez haren bistaratzea bakarrik. Beharrezkoa denean bakarrik antolatu. Iturburu- eta xede-testuak hitz- edo karaktere-kopuruaren arabera antolatzeko gomendatzen du Wordfast-ek. Hori erabilgarria izan daiteke terminologia ateratzeko.
Iragaztearen eta antolatzearen bidez egitea zaila edo ezinezkoa den eragiketak egiteko, iragazki bereziak erabiltzen dira. Eragiketa horiek hauek dira:
Mark redundant entries (sarrera errepikatuaren hainbat definizio mota daude, IMa edo glosarioa erabiltzen duzunaren arabera). Eginbide horrek errepikatutzat hartzen diren sarrerak markatzen ditu. Sarrerak markatutakoan, haiek berrikusi eta Ebaki (Ktrl+X) funtzioaren bidez ezaba ditzakezu. Behin betiko ezabatzeko, sakatu Ktrl+Ezabatu lasterbidea. IMan, sarrera horiek taldekatu egiten dira IMa xede-segmentuaren arabera antolatuta badago.
Reverse source and target Aukera horrek uneko fitxategia gainidatzi eta iturburu- eta xede-eremuak alderantzikatuko ditu.
Export to Unicode Uneko fitxategia Unicode formatura esportatzen du.
Export to TMX (TM only) Uneko fitxategia TMX formatura esportatzen du. IMa ez da gainidazten, fitxategi berri bat sortzen da, eta .tmx luzapena jartzen zaio.
Adibide praktikoa: “Hainbat itzultzaileren IUak konbinatzen dituen IM zahar eta handia daukat. Sarrera horiek erabiltzailearen (itzultzailearen) izenaren arabera taldekatzea nahi dut. Erabilera-kontagailua 2 baino txikiagoa duten eta 2004ko abuztuaren 31 baino zaharragoak diren sarrera guztiak ezabatzea nahi dut. Ondoren, haiek banan-banan berrikusi nahi ditut eta agian sarrera batzuk desautatu egingo ditut erabilgarriak direla iruditzen bazait. Orduan ezabatuko ditut hautatutako gainerako sarrerak”.
1. Abiarazi IM/glosarioaren editorea eta sakatu Tools botoia.
2. Antolatu “erabiltzailearen” arabera.
3. Ezarri iragazki hau:  Counter < 2 AND Date < 20040831 .

4. Sakatu Ktrl+D hautatutako sarrerak bakarrik ikusteko.
5. Berrikusi hautatutako sarrerak, eta desautatu gorde nahi dituzunak.
6. Sakatu Ktrl+X hautatutako sarrera guztiak ebakitzeko.
7. Sakatu Ktrl+Ezabatu sarrera horiek behin betiko ezabatzeko.
8. Antolatu dataren arabera, IMa ordena “naturalera” leheneratzeko.
Kontuan hartu eragiketa guztiak desegin daitezkeela, 7. puntua izan ezik.
IMak eta glosarioak hizkuntza-bikote bakarrarentzat soilik sortu behar dira. Gai (arlo) eta bezero bakoitzarentzat IM bat erabiltzea gomendatzen dut, eta haiek karpetetan gordetzea, haien segimendua eta babeskopiak egitea erraza izan dadin.
IMak hazten joaten dira etengabe. Estatistika soilek erakusten dute IU gehienak ez direla berriro erabiliko (edo probabilitate oso txikia dagoela haiek berriro erabiltzeko); gutxi batzuk baino ez dira erabiliko berriro. IUak zenbat aldiz erabili diren jakiteko, Wordfast-ek usage counter eremua erabiltzen du. IMak tamaina handia duenean (100.000 IU baino gehiago), edo itzulpen-proiektu handi bat amaitutakoan, konprimitzea gomendatzen da eta, horretarako, berriro erabili ez diren IUak ezabatu behar dira. Ondorioz, IMaren tamaina nabarmen murriztuko da, eta haren eraginkortasunari ez zaio eragingo. Horretarako:
1. Ireki IM/glosarioaren editorea behar duzun IMan.
2. Sakatu F7, eta ezarri iragazki hau:  Counter = 0 . Sakatu OK.
3. Hautatu dena (Ktrl+A). Ebaki hautatutakoa (Ktrl+X).  Ezabatu behin betiko (Ktrl+ezabatu).
Abioko IMa sortzea. Sortu IM handi bat IM guztiak konbinatuz. Ezabatu erabilera-kontagailua 3 baino txikiagoa duten IUak. Konprimitzeko, IMa berrikusi eta berriro agertuko ez diren IUak ezaba ditzakezu. Horretarako, antolatu IMa iturburu hitzen (SouceWords) arabera, joan amaierara eta berrikusi IU luzeenak, segur aski berriro agertuko ez diren IU luzeak dituztenak. Ezaba itzazu. IM hori oinarritzat erabil daiteke (IM berri huts bat sortu behar baduzu, hobe duzu IM horren kopia erabiltzea, aurreko lanen “Top 50” edo “Top 1000” baitauka). Ur-ponpa ur-kikara batekin zebatzearen parekoa da.
Dataren lehen zifra (normalean “2” izaten da, baina “1” ere izan daiteke aurreko milurtekoan sortutako IMetan) “x”rekin ordeztuta duten IUak dituen IMa eduki dezake Wordfast-ek eta, ondorioz, editorean “ebakita” balego bezala ager daiteke. Horren arrazoia da, itzulpen-saioan atzeko plano berdean % 100eko bat-etortze gisa proposatu dela IUa, baina xede-segmentua editatuta dagoela. Beraz, Wordfast-ek IUaren jatorrizko bertsioa ezabatu egin du IMan eta IUaren bertsio editatua gainidatzi du IMaren amaieran.  Hori normala da. Ez “berpiztu” edo desezabatu IU horiek: haien bertsio zuzena IMan aurrerago agertuko da. Itzulpen-saioan, Wordfast-ek ez ditu ikusten “x”-rekin markatutako IUak. Arau orokor gisa, berrantolatu (reorganise) IMa harekin lanean hasi aurretik. Horretarako, sakatu Wordfast > Translation memory > TM fitxako "Reorganise" botoia, eta aurreko itzulpen-saioetan “x” markarekin “Ezabatu” gisa markatutako IU guztiak ezabatuko ditu.
IMak Wordfast-en beste erabiltzaile batzuekin edo beste OLI (ordenagailuz lagundutako itzulpena) tresna batzuekin partekatzea
IMak Wordfast-en beste erabiltzaile batzuekin partekatzea: beti berrantolatu IMa (erabili Translation memory/TM/Reorganise botoia) beste erabiltzaile batekin partekatu aurretik.
IMak beste OLI tresna batzuekin partekatzea: ireki IMa IM/glosarioaren editorearekin, sakatu Tools, eta aplikatu "Export TM as TMX" iragazki berezia. IMa TMX gisa gainidatziko da eta fitxategiaren luzapena .tmx izango da.
1. eranskina: Wordfast instalatzeko laguntza
Instalazio automatikoa
Ms-Word 97 bertsioa baino berriagoetan, erabili Ms-Word-en Tresnak/Makroak/Segurtasuna elkarrizketa-koadroa, eta ezarri segurtasun “baxua” aukera. “Iturburu fidagarriak” panela ikusten baduzu, markatu hor agertzen diren aukera guztiak. Gero itxi Ms-Word eta ireki berriro, instalazio automatikoari ekiteko.
Ireki Ms-Word eta, gero, wordfast.dot txantiloia, Ms-Word-en Fitxategia/Ireki elkarrizketa-koadroaren bidez (dokumentu arruntak irekitzean bezala). Gaitu makroak, hori egiteko eskatzen badu, eta egin klik bikoitza “Install Wordfast” botoian.
Unicode erabiltzen duten sistemek, esaterako txinerak, japonierak, koreerak, errusierak, EEHek, arabierak, hebreerak, eta abarrek ohar hau irakurri behar lukete: latin-character path (folder) names and file names.
Instalazio automatikoa egitean bakarrik irekitzen da wordfast.dot dokumentu gisa. Instalatu ondoren, wordfast.dot abio-txantiloi gisa gehitzen da, eta Ms-Word-en Tresnak/Txantiloiak eta osagarriak elkarrizketa-koadroan gordetzen da. Wordfast.dot ez da berriro ireki behar dokumentu gisa.
Eskuzko instalazioa
Instalazio automatikoak funtzionatzen ez badu, instalazioa eskuz egin behar da. Eskuzko instalazioa egitean, wordfast.dot ez da dokumentu gisa ireki behar, baizik Ms-Word-en txantiloien zerrendan gorde behar da honela:
Itxi Ms-Word. Kopiatu wordfast.dot fitxategia Ms-Word-en Startup (abioa) karpetan. Hona hemen gisa horretako fitxategiak gorde ohi diren karpeten kokalekua (zureak ezberdinak izan daitezke):
Ms-Word 97 (sistema guztiak)
...\Program files\Microsoft Office\Office\Startup
Ms-Word 2000 eta berriagoak:
Windows 9x: ...\Windows\Application Data\Microsoft\Ms-Word\Startup
Windows NT: ...\WinNt\Profiles\User name\Application data\Microsoft\Startup
Windows 2000, XP: ...\Documents and settings\User name\Application data\Microsoft\Ms-Word\Startup
MacIntosh:
 ...:Microsoft Office 98:Startup
 ...:Applications:Microsoft Office X:Office:Startup:Word
Abioko (Startup) karpetaren kokaleku zehatza Ms-Word-en Tresnak/Aukerak/Karpeta lehenetsiak elkarrizketa-koadroan dator (edo Editatu/Hobespenak/Karpeta lehenetsiak Mac-en bertsio batzuetan). Abioko karpetarik zehazten ez bada elkarrizketa-koadro horretan, zehaztu bat zuk zeuk. Ms-Word-ek abioko karpeta bat izan behar du osagarriak abioan kargatzeko. Ms-Word-en abioko karpeta disko gogorrean ikusten ez baduzu, irakurri Ezkutuko karpetei buruz behean dagoen oharra.
Unicode erabiltzen duten sistemek, esaterako txinerak, japonierak, koreerak, errusierak, EEHek, arabierak, hebreerak, eta abarrek, ohar hau irakurri behar lukete: latin-character path (folder) names and file names.
Ireki Ms-Word. Wordfast ikonoa ikusten ez baduzu, erabili Word-en Ikusi/Tresna-barra menua, Wordfast tresna-barra markatzeko. Menu horrek “Wordfast” aukerarik ez badu, ikusi aurrerago.
Eskuz instalatzeko beste modu bat (aurreko metodoak huts egiten badu): Ireki Ms-Word. Ireki Ms-Word-en Tresnak/Txantiloiak eta osagarriak elkarrizketa-koadroa. Egin klik “Gehitu” botoian, eta gehitu wordfast.dot. Gogoan izan, Ms-Word irekitzen duzun bakoitzean, elkarrizketa-koadro hori erabili behar duzula eta "Wordfast" txantiloia markatu behar duzula.
Ez instalazio automatikoak ez eskuzkoak funtzionatzen ez badute:
1. Sortu karpeta berri bat disko gogorraren erroan, adibidez, C:\Wordfast edo C:\Program files\Wordfast. Kopiatu wordfast.dot sortu berri duzun karpetan.
2. Ireki Ms-Word. Ireki Tresnak/Aukerak/Karpeta lehenetsiak, egin klik Abioko karpetan, gero, sakatu aldaketa-botoia eta zehaztu sortu berri duzun karpeta, abioko karpeta berria izan dadin. Itxi eta berriro ireki Ms-Word. Wordfast tresna-barra agertzen ez bada, erabili Ikusi/Tresna-barrak menua, hura aktibatzeko.
3. 2. urratsak funtzionatzen ez badu, ireki Tresnak/Txantiloiak eta osagarriak elkarrizketa-koadroa. Egin klik “Gehitu” botoian, 2. urratsean kopiatu den wordfast.dot txantiloia gehitzeko. Wordfast tresna-barra agertzen ez bada, erabili Ikusi/Tresna-barrak menua hura aktibatzeko.
1. oharra: Ms-Word-en abioko karpeta aurkitzeko zailtasunak badituzu: ireki Ms-Word eta ikus Tresnak/Aukerak/Karpeta lehenetsiak. Idatzi abioko karpetaren izen osoa.
2. oharra: Wordfast txantiloiari egindako aldaketak “gorde” nahi dituzun galdetzen badizu Ms-Word-ek, erantzun “ez”. Wordfast txantiloia ez da aldatu behar.
3. oharra: Wordfast.dot abioko karpetan badago, Ms-Word irekitzen den bakoitzean Wordfast aktibatuko da. Wordfast.dot Txantiloietan kopiatuta badago, Tresnak/Txantiloiak elkarrizketa-koadroa ireki beharko duzu; gero, egin klik "Gehitu" botoian, eta hautatu Wordfast.dot. Ondoren, sakatu Ados. Wordfast.dot ez duzu inoiz dokumentu gisa ireki behar.
4. oharra: Mac "classic" sistema eragilearen erabiltzaileek, irakurri Ms-Word-i behar adina memoria emateari buruzko oharra (allocating sufficient memory) arazoak konpontzeko atalean, baita PPC erregistroaren datu-basearen hobespen-fitxategiari buruzko oharra ere.
5. oharra: Ms-Word 2000 edo berriagoa baduzu, erabili Tresnak/Makroa/Segurtasuna menu-aukera segurtasun-maila baxua jartzeko. Ondoren berrabiarazi Ms-Word.
6. oharra: Ms-Word 97ren erabiltzailea bazara, ikus Ms-Word 97ko arazok konpontzeko atala.
7. oharra: Ms-Word-en bi bertsio badituzu disko gogor berean, egin Wordfast-en kopia bana “Startup” (abioa) edo “Templates” (txantiloiak) karpetan Ms-Word-en bertsio bakoitzarentzat. Hala, wordfast.dot bakoitzak bere INI fitxategia izango du, eta hor gordeko da lizentzia-zenbakia. Lizentzia-zenbaki bana eskatu beharko duzu Ms-Word-en bi bertsioentzat; izan ere, Ms-Word bertsio bakoitzak instalazio-zenbaki bat sortzera behartuko du Wordfast.
Egin klik Wordfast tresna-barrako ikono urdin/berdean.
Ikono hori agertzen ez bada, erabili Tresnak/Txantiloiak eta osagarriak menu-aukera. Txantiloiak elkarrizketa-koadroan, sakatu “Gehitu” botoia, aurkitu Wordfast.dot disko gogorrean, eta ireki. Itxi Txantiloiak elkarrizketa-koadroa.
Ikono urdin/berde bakarra duen tresna-barrak agertu behar luke. Egin klik gainean: tresna-barra zabaldu egingo da, eta itxura hau izango du:
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